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O VERSKI PRENOVI
NA TRZASKEM

V petek, 15. februarja, je bilo v
trzaSkem semeniscu dobro obiskano
sreéanje slovenskih vernikov, duhov-
nikov in laikov, s Skofom Lorenzom
Bellomijem. Na dnevnem redu je bi-
lo zborovanje slovenskega dela trza-
Ske Cerkve. O njem je porocal tajnik
pripravijalnega odbora, g. Dusan Ja-
komin, sledila pa je obS$irna in kar is-
krena razprava, v kateri ni manjkalo
polemiénih tonov. Danes si paé ne
moremo prikrivati dejstva, da versko
zivljenje nase skupnosti upada, da se
veliko mladih od Cerkve oddaljuje, da
se je vedno tezje zbirati k molitvi, h
katehezi, k verskim predavanjem, k
zakramentom. Nihée seveda nima ¢a-
robnega recepta za izhod iz sedanje
krize. Razlicnost mnenj naj bi nam to-
rej ne bila v pohuj$anje, marvec v
obogatitev. Zaskrbljenost pa vzbuja
nekaj drugega, namre¢ obcutek brez-
izhodnosti in malodusja, ki nekako
obvladuje nase pogovore o verski
prenovi na Trzaskem. Kakor da ni
druge poti, razen tiste — pa ceprav
neuspesne —, ki jo vsak izmed nas
tako vzirajno (a morda tudi tako trma-
sto) ubira...

TEZAVE
PRIMORSKEGA DNEVNIKA

Primorski dnevnik mora Ziveti! To
je geslo, ki se je pojavilo v zacetku
marca, ko je v nasi skupnosti odjek-
nila vest, da je trzaski slovenski
dnevnik v hudih tezavah zaradi krize
v Zalozni$tvu trzaskega tiska. Slo-
venci v Italiji bi lahko zaradi tega iz-
gubili edino glasilo, ki nas dnevno
obveséa o dogodkih v svetu in pri
nas. Ne glede na svetovnonazorsko
prepri¢anje, ki nas locuje od organi-
zacije, katere je Primorski dnevnik
neuradno glasilo, bi bila njegova uki-
nitev tezak udarec za celotno slo-
vensko manjsino, saj je ena izmed
njenih najvaznejsih ustanov.

Tako, PDk mora ziveti: vprasanje
je, kako. Ali na isti nacin, kot je zivel
doslej? Vzroki te krize so verjetno
v politiki Slovenske kulturno-gospo-
darske zveze, ki je ZTT in PDk de-
jansko upravljala (in $e upravlja). Po
marsikaterih ocenah se je zivelo in
delovalo nad svojimi realnimi spo-
sobnostmi. Marsikatere navade (in
razvade) so v zadnjih desetletjih iz
matice prisle tudi sem in do neke me-
re vplivale na naSo mentaliteto in od-
locitve.

Morda bo kdo temu zapisu o¢ital,
da je prevec kritien v trenutku, ko
je treba zavihati rokave in s skupni-
mi moémi dosedi, da bo PDk Zivel na-
prej. Vse lepo in prav: ampak zave-
dati se moramo, da brez trezne ana-
lize vzrokov krize in preteklih napak
ne bomo premostili trenutnih tezav.
Tudi konstruktivna kritika marsikdaj
pomaga.

(nl)
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Iz seznama imen SVETA REVIIE je v
prvi Stevilki pomotoma izpadlo ime Pe-
tra Rustje. Skrata v tej Stevilki odprav-
ljamo. Petru pa se opravitujemo.
Urednistvo

SLIKA NA PLATNICI: Moska milost na
Krasu (foto Masa Bandelj).

UREDNISKI ODBOR: Lilijana Filip&ié, Ivo Jevnikar, Marij Maver (odgovorni urednik), Sasa
Martelanc, Sergij Pahor, Ester Sferco, Tomaz Sim&i¢, Marko Tavéar, Zora Tavéar, Edvard

Zerjal in Ivan Zerjal.

SVET REVIJE: Lojzka Bratuz, Silvija Callin, Marija Ces¢ut, Danilo Cotar, Albert Miklavec,
Franc Mljaé, Peter Moénik, Aleksander Muzina, Milan Nemac, Marijan Pertot, lvan Peter-
lin, Alojz Rebula, Peter Rustja, Breda Susi¢, Lojze Skerl in &lani urednidkega odbora.



PRIJATELJI

Slovenci in Furlani naj bi bili vedno bolj iskreni prijatelji. Ta cilj Zeli vse bolj utrjevati tudi videmska Cerkev,
ki spostuje kulturo obeh narodov in ki vidi v veri, mimo njene transcendentalne naravnanosti, tudi dragoceno
poslanstvo povezovanja med narodi. Ne akademsko in abstrakino kjerkoli, marveé konkretno in tukaj, na vzhodu
Italije, na pragu Slovenije.

To je bila osnovna zamisel in poslanica ob izteku dvodnevnega Studijskega sreCanja, ki je na pobudo videmske
nadskofije poteka!o v prvih dveh dneh meseca marca v Cedadu. Furlanski in slovenski katoli¢ani so iskali — in
v veliki meri tudi nasli — skupno govorico. Ni je bilo tefko najti, saj so se sesli v znamenju spostovanja.

Kak neubran glas nikakor ni mogel pokvariti temeljno lepega vzdusja na tem srecanju. Kveéjemu je potrdil po-
trebnost in dragocenost dialoga z opaznimi obrisi pobratenja. Kak inspirirani glas pa je naravnost presenetil: Slo-
venci in Furlani smo v bistvu enako ogroZeni v svoji identiteti; toda vi ste neprimerno na boljsem od nas, saj imate
nekje v daljnem zaledju — Slovenijo.

Najlepsi in najveljavnejsi dokument s furlansko-slovenskega sestanka pa je gotovo nagovor, ki ga je imel videmski
nadskof mons. Alfredo Battisti ob sklepu v stolni cerkvi v Cedadu. Njegove besede ne potrebujejo razlag. Vzbuja-
Jo nam kvecjemu spomin na Ze kake minule nastope tega modrega, daljnovidnega in plemenitega voditelja videm-
ske Cerkve: recimo na njegov govor 12. oktobra 1980 v Plestiscih, rojstnem kraju »Cedermaca« Kufola, kjer je
strmece, pretresene in do solz hvalezne domacine pozval: Bodite tudi Slovenci!

Toda nadskof Battisti ni ostal pri prisrcnih besedah v zakotni vasici. Svojo vizijo pravi¢nosti in harmonije je to-
krat ponovil in §e podértal v zelo obvezujocem okolju éedajske stolnice, ki za marsikoga ni le boZji hram, marveé
tudi simbol zgodovinskosti, ta pa zna biti zelo zemska, véasih do meca realna kategorija.

Prebrali boste zdaj besede mons. Battistija. Prevod nima formalne avtorizacije, nasa castna dolZnost pa je bila,
da smo se do skrajne mere drZali izvirnika. Pa ko bi tudi bila kaka napaka v formi, bi se ni¢ ne spremenilo v
duhu, ki preveva to plemenito govorjenje, ki mu gresta nasa zahvala in nase spostovanje.

S.M.

Kot Skof v imenu videmske Cerkve predvsem poudarjam temeljno pravico slovenske manjSine v Furlaniji do nje-
nega obstoja. To poudarjam v skladu z Drugim vatikanskim koncilom, v skladu s papeZevo poslanico na Dan
miru leta 1989 (»Ce hoce§ mir, spostuj manjsine«) in v skladu s spodbudami tega zasedanja o Slovencih in Furla-
nih v Furlaniji. Obstoj slovenske manj$ine je po mojem prepricanju bogastvo za Furlanijo, ki je Ze dolga stoletja
stitiS¢e treh civilizacij, treh kultur in treh narodnih skupnosti: slovanske, germanske in italske. Ta manjSina je
zame dragocen posredovalni most s slovanskim svetom v izrednem zgodovinskem trenutku, ko so se zrusile ideolo-
gije, zidovi in pregraje ter nastaja nova Evropa, skupni dom za njene narode.

Pozivam slovenske kristjane, ki so se bili odlo¢ili za prestop v vetinsko kulturo, da spoStujejo odlotitev tistih du-
hovnikov in laikov, ki nameravajo ostati zvesti svoji etni¢ni in kulturni identiteti, in da ne kritizirajo ali ovirajo
njihovega delovanja. V skladu z zahtevo, dogovorjeno s Skofovskima sobratoma iz Gorice in Trsta, pricakujem,
da bo italijanski parlament ze konéno izdelal zakonska dolo¢ila o priznanju slovenske manjSine na osnovi izvaja-
nja Sestega Clena italijanske ustave.

Pripoznavam trpljenje Slovencev v Furlaniji, v oddaljeni in bliznji preteklosti. In poniZzno priznavam, da videm-
ska Cerkev ni bila vedno zvesta Bogu Eksodusa, ko je Slo za za3¢ito dostojanstva in temeljnih pravic slovenske
manjsine. Obvezujem se, da bom to s svojo Cerkvijo v bodoce opravljal v novem duhu.

Cenim kri¢ansko vernost Slovencev v Furlaniji, tisto vernost, ki je tako globoko zaznamovala Zivljenje, govorico
in kulturo tega plemenitega naroda, ki pozna toliko ljudske pietete predvsem do KriZzanega in do boZje Matere
Marije. Naklonjen sem predlogu, naj bi poseben vodilni organ spodbujal podro¢no pastoralo, da bi se oZivile ver-
ske vrednote iz preteklosti ter bi kultura evangelija postala sestavina Zivljenja Slovencev v Furlaniji. Skrbel bom
za vedjo pozornost pri porazdeljevanju duhovitine po Dolinah in za uspeSno delovanje zunanjih Zupnij in pasto-
ralnih obmo¢ij.

Upam in Zelim, da bodo duhovniki in laiki premostili napetosti in ostrine iz preteklosti. Naj bi pozivili bogastvo
vernosti, kot so jo prejeli od dedov, in zarisali skupne smernice za novo evangelizacijo zlasti med odraslimi in
po druZinah, po sklepih pete videmske sinode in na temelju pripravljalnega nacrta za Skofijski evharisti¢ni kongres
leta 1992. Predvsem pozivam predrage duhovnike, naj na obmocju nasih slovenskih Dolin ovrednotijo Siroko-
grudno sodelovanje laikov, ki so nosilci tradicij svoje domadce zemlje. In v postnem duhu, v duhu kesanja in spre-
obrnjenja, v blago naklonjenem &asu torej, prosim — prav kot neko¢ sveti Pavel — slovenske kristjane, naj pre-
mostijo nasprotstva in zamere iz preteklosti. Prepustijo naj se Milosti v spravi z Bogom in brati.



Kako se nismo imeli radi

Vrnila sem se. Vrnila se v hiSo svojih dedov, ka-
mor me je vlekla kri in so stopnice §e iz laporja in dvo-
risée iz peSCenjaka. Iz brazdic okoli skrlj poganjajo
marjetice in maki, rman in pelin, vsak letni ¢as vseje
nekaj svojega. Ni¢ odvefnega ni tukaj, le miza iz kam-
na, vodnjak in stol, ki jih je postavila neznana, ven-
dar umetniSko ubrana roka — morebiti dedovega deda.

Nicesar nisem prinesla s seboj s terase, vrta, hise,
ki sem v njej prebila nepregledno vrsto let. Vse, kar
je tam dragocenega v preprogah, slikah in kristalih, je
Ze davno dale¢ od mojega srca, pa bo prislo prav sinu
in novi snahi.

Tu, v tej vsekakor udobni hiSici, bi ne bilo prosto-
ra za vse predmete in stvari, ki so napolnjevale nase
Zivljenje in smo o njih bili prepri¢ani, da so neobhod-
no potrebne, da brez njih ne gre, ali pa vsaj, da gre
zelo zelo slabo. Sama ne bi vedela, kdaj smo vse tiste
stvari nakupili in znosili domov, in nadomestili nek-
danjo napolitanko s superpripravo, ki ti nakapa v sko-
delico ekspresno kavo ter odstranili staro leseno des-
ko in postavili na nje mesto elektri¢no ¢udo, ki melje,
seka, me3a, hrusta, reZe in drobi po Zelji. K hisi je prisla
tudi $katla za sladoled, samo gumb ti je pritisniti, pa
je. Za njo smo dobili §e napravo, ki meée iz sebe naj-
razli¢nejSe aranZmayje testenin, takoj ko ji postrezes§ z
jajci in moko. Pa $e in Se. Ti pa samo sedis, vleces ci-
gareto in gledas, strmi§, natanko tako, kot na sliki, ki
je bila prilepljena na $katlo.

Tudi dobri, stari noZ smo nadomestili z elektriénim
rezilom, ki nam je rezalo vse, kar je v Zivljenju treba
rezati. In tega je zares veliko.

Neverjetna gora strojev in predmetov se nam je na-
kopidila z leti in koliko bi jih $ele bilo, ko bi onih, za-
starelih, ne metali sproti v smeti. Celo druZinskega ro-
bota smo vkljuéili v neko ne prav daljno prihodnost.
A to je bilo Ze v tistih letih, ko smo se zaceli gledati
kot tujci in se razhajali: moz na dom nekdanje sode-
lavke in tajnice in otroci vsak po svoje.

Od vseh tistih ¢udeZev sem hotela ohraniti samo
pralni stroj, ker je pranje v resnici od praveka krivilo
zenski hrbet in kazilo boke. Niti mlin¢ka za kavo no-
Cem: imam prelepega iz oreha in sem ga lepo ocedila,
kar sem storila tudi z ostalimi predmeti in postavila vse
spet natanko tako, kot je bilo v dedovi hisi.

Pri teh vsakdanjih opravkih sem odkrila Se nekaj:
kar so nam stroji prihranili ¢asa in truda, nam ga je
nato pojedlo Cisenje slednjih, saj si moral to poceti
sam, ker so se tiste komplicirane igraée vselej in redno
polomile, ¢im se jih je nasa druZinska pomocnica do-
taknila.
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Bruna Pertot

Zdaj delam vse z lastnimi rokami in ¢asa mi vselej
ostaja. '

Onkraj dvori§ca sem pustila travnik: ne v geome-
trijski lik izrezana podoba, do neoporecnosti obrita,
ne to. Travnik pa¢, s kakr$nim se zemlja odeva od zme-
raj, kjer je prostora za kakSen nebesko sinji regrat ali
za zaselek kamilice, ¢e jo je tja zanesel veter. Samo en-
krat v avgustu, ko je Ze podoben hudo prerasli bradi,
ga pokosim.

Ob vodnjaku, ki sem ga izpraznila, ker je z leti po-
stal odlagaliSce smeti za sosesko, se vzpenja drobna in
diSeca sevilska vrtnica, ki cveti v vseh letnih Casih, ce-
lo 0 boZi¢u premore kaksen redek cvet. Poskrbela sem,
da tukaj tece vse, kot je teklo prej skozi sto in tisoc
let. Svojo Zivljenjsko uro mi je uspelo uravnati Sele zdaj
po svojem srcu in okusu. Vekrat me obis¢e vnukinja
Eliza. Pri$la je nekega dne z vrstnikom: oba v kavboj-
kah in svetlomodri majcki z nalepki in napisi in z o¢a-
rujodim sijem okrog o€i in cela.

»Tvoj fant?« sem jo pogledala, nato §e njega in se
takoj zavedala, da ni bilo ne moderno, ne Sportno, ne
pravilno, kar sem rekla.

»Daj, nol« je samo obrnila lice, njemu pa ni bilo
prav, da segam na to podroc¢je. »Samo prijatelja«, je
pojasnila ona.

»Da, samo prijatelja,« je takoj potrdil on.

»Ves, kaj sem mislila, nona?« (Eliza mi samo ta-
krat re¢e nona, ko bi nekaj rada, sicer me kli¢e po
imenu.)

»Mislila sva, kaj ko bi nama dovolila, da ofediva
njivo v bregu, ki o njej pravis, da je najlep$a med vse-
mi, a da je polna robidja?«

Poslusala sem jo. Zdaj, ko je postajala Ze Zena, je
zaCela kazati vso podobnost z na§imi, ne samo v lice,
ustnice, o€l in postavo, temve¢ tudi glas, naéin in mi-
mika in gibi so iz nje govorili o nasi rodovini.

»Vidva?« Imelo me je, da bi se zasmejala na vse
grlo. Ne pa nisem mogla reéi. Zato sem rekla da. Saj
ne bo §kodilo nikomur. Sklenila sta, da bosta v svoje
nacrte vkljucila ne samo potovanje v Anglijo, temvec
tudi ¢is¢enje domace njive.

On si je ogledal vse v hisi in zunaj nje, prej z zani-
manjem, potem z ljubeznijo. Zanimal se je za vsako
drevo posebej, za vsako ptico, vsako Zivalco, vsako Zu-
zelko. Nato sta brez mene razglabljala o ekologiji in
ekosistemih. To sta pocela z vso resnostjo, rekla bi,
skoraj preresno in zami$ljeno grizla v kruhke z doma-
¢im priutom. 1

Minilo je poletje, minila jesen in zima. Zdaj mo-
ram priznati: klobuk dol, Eliza. Solski uspehi rekord-
ni, Anglija obiskana in njiva ¢ista, kakrSna ni bila ni-

mladika



Viadimir Kos

Iz moje pomladanske pesmarice

Vigred prihaja z obljubo ljubezni.
Morjé trepeta in Sumi in nagaja,

kot da ga razjeda vrocica bolezni —
a vigred (kot vsako deklé) se smehlja.

Veter Zahodnik med bori miruje,

ves zolt od prahu na kitajskih savanah.
Na videz brezbriZen nebo opazuje —

a vigred (kot vsako deklé) se smehlja.

Vigred: s skrivnostjo iz barv hrepenenja
po Njem, ki je Sel do pekla, da ujame
princesinjo Smrt z diademom Zivijenja,
ga vzame in vrne otrokom neba.

Vigred: zaljubljena Vanj, ki jo klice

na praznik »Vrnitve iz groba pod skalo«
in vabi morjé, veter, ¢esnje in pticke —
in vigred (po Zensko) se tiho smehlja.

Kamelija in veter

Kamelija (v ¢isto rdecem kimonu)

ob koéi (z orodji za ¢ajni nasad)

na gricu, obrnjenem k morskemu soncu,
kamelija, ki jo vsak pti¢ ima rad,

od vetra poslavija se; la ugovarja:
»Pocakaj — Ze sneg se na Fudzi talil«
Kamelija kima; na gri¢u je travca

in regrat spod kamna zlato se iskri.
Svoj cvet, Cisto zadnji, iz las si potegne
in vetru ga dene na hrapavo dlan.

V valove ga veter mrmraje odnese:

»Le koga ¢akdla je, ljubka, zaman?«

koli. Nekaj bosta nasadila: breskve, jablane, marelice
in hruske, pa $e aktinidije, to je kiwi, ¢e ne vem.

»0, toliko Ze vem,« sem jo vodila v hifo in ponu-
dila svojo pomo¢: nakup mladih drevesc in nekaj oskr-
be, za kadar bosta preve¢ upreZena z uenjem. Nav-
duSena sta nad tem svojim delom. Tako sem véeraj,
ko me je obiskala, rekla: »In, ko se porocita, bodo dre-
vesa ze velika.«

»Kako naj ti dopovem, da se s to mislijo sploh
ne ukvarjava,« se je razburila Eliza, a ne preve¢. Ni
Vv njenem znacaju.

»A, Ce se bova, saj nikoli ne ves...«

mladika

Peterospev o kriZani Ljubezni

Da, tudi mene si videl pod oljkami
v vrtu trpljenja

na gricu, Gospod!

Moje bolezni in grehe si skril
pod udarce trpljenja na naklu
grozol.

Niti besedice graje mi nisi

na krizu ocital —

nikomur od nas.

Tiho trpel za ¢loveka si, Rana
iZ ran, neumita,

med trni Obraz.

Niso Ti dali umreti takoj —
ne, ne!

Ti ali oni (in z njimi Hudic).
K svojim podpisom so dali,
Se preden glavad si bil sklonil,
Se progasti bic.

Mrtvega so se Te bali...

A Ti si se vrnil! Iz groba!
Moj Bog, tretji dan!

V zarji umrli so

dvomi, bojazen, obupnost, grenkoba.
V ljubezni iz ran.

Da, tudi mene si z ljubkim smehljajem
pozdravil.

In vsakogar, ki Te pozna.

Davni smehljaj se je vrnil

h gordm, k morju, k njivam, k oblakom.
In k oknu srcd.

Hdiku Nekje na deZeli

(Po klasi¢énem japonskem vzorcu 5, 7, in 5 zlogov.)
V nas ¢ad otoski

svirka vetrov odmeva

in smeh otroSki.

P.S. Hiiku je treba izgovoriti v treh zlogih...

»Nisi dokonéala. Ce se bosta, no, kaj si hotela
reci?«

»Vazno je, da imas rad, vse drugo ni vazno,« je hi-
tela.

»Ce se bova, noceva, da bi bila kakor vi.«

»Vi, kdo?«

» Vi, ti, ... vsi, nasa druZina in njegova druzina. Sla-
bo ste nam prikazali Zivljenje.«

»Kaksni pa smo? Smo bili?« nisem mogla priti k
sebi.

»Taksni: eden sem, drugi tja. En sam kaos: zaro-
ke, poroke, razporoke, pa spet poroke; mi pa danes
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z mamo, jutri z o¢etom, dokler nas je Se hotel. In ka-
ko ste se grizli, grizli. Zares slab model ste nam ponu-
dili za zivljenje.« Ni bilo obtoZujoce. Bilo je objas-
njujoce, in ko je tako govorila, se mi je zdelo, kot da
je Ze zrela, prezrela in da ima veliko veliko let.

Dala sem obraz med dlani in gledala.

»Si jezna?« me je vprasala.

»Ne. Ne morem biti jezna. Na tebe Se zlasti ne.«

»Ko je stari ofe umrl,« je nadaljevala, »3e vedeli
nismo. Mi pa smo ga imeli tako radi, preden je Sel od
nas. Vi vsi pa, kot da ni ni¢.«

»Pozabljas, da nas je zapustil. Sama nisem vedela,
ali naj se imam za vdovo ali ne. Zacelo se je pravza-
prav pri njem,« sem rekla skozi dlani, in tuhtala, kaj
bi §e rekla. Cutila sem se skoraj krivo, dasi nisem bila.
Obratno: storjena mi je bila krivica, pa sem morala ta-
koreko¢ polagati zanjo odgovor.

»Kako naj ti vse to razlozim?«

»Ni¢ ti ni treba razlagati,« je postajala zamisljena
in spokojna.

»Samo jaz, midva ne bi rada zivela tako. Ni prav,
da ti skafejo na pot polbratje, polsestre, nove nonice,
novi strici, kot gobe po dezju. In tudi pred tem: pri
nas ni bilo nikoli ni¢ v redu. Drugje pa, sem videla,
v drugih druZinah pa vse, kot je treba.«

Morala sem ji dati prav. Ne enkrat, desetkrat in z
vso prepri¢ljivostjo, ki sem jo zmogla.

Tudi Marko misli kakor ona, ker je doZivel podob-
no kakor ona in mnogo hujse, kakor ona, saj je njega
zapustila mati in §la. Poleti se je dal krstiti, ker ga nje-
govi niso, ko je bil ¢as za to, in ker ni razloga, da bi
se odpovedali tej sveti in ¢loveka tako vredni navadi.
Hotela sem ji povedati, da smo tudi mi bili neko¢ kot
ona dva, preden je udarilo v nafo barko. Vendar mi
ni bilo prav jasno, kaj je pravzaprav udarilo. Hotela
sem ji pokazati na sliki, kaksna sem bila v njenih letih
jaz, njena stara mama, Matilda, ki me je oCe hotel
vzgojiti pri plemenitih sestrah urSulinkah. Povedala pa
nisem nicesar, saj sem morala vse te svoje misli in ob-
¢utke prej urediti ter vnucki vse to povedati nekoliko
bolj slovesno, predvsem pa jasno.

Potem je §la, ker jo je ¢akal v mestu, in ob lesenih
vratcih utrgala trobentico, ki je naznanjala njeno in
vsesplo$no prebujenje.

Jaz vem, da ne bosta Zivela, kakor smo Ziveli mi,
ujeti v kolesje sanjskega mita, da je dovoljeno prav vse,
da je treba z mize Zivljenja samo zajemati in jemati.
Ta mit nas je potisnil v to, kar je Eliza imenovala ka-
os. Jaz pa sem potrebovala leta, da sem prisla do nje-
nega spoznanja. To njeno pa je »donum gratis datum«.
Milost smo temu rekli po domace.

Sla sem poéasi za njo in gledala, kako odhaja po
cesti in ob vsakem koraku se mi je zdelo, da se odpira
nov cvet.

Da, da, z veliko lahkoto smo razmetali, kar je bilo
dobrega. Morda ga bo ona spet zbrala, kot ¢repinje
dragocene stare posode ter iz njih ustvarila novo.
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V slovenska obzorja in ¢ez

Mogocée ne veste, da...

— da je Geodetski zavod Slovenije v Ljubljani iz-

dal ve¢barvno Karfo upravne razdelitve kato-
liske Cerkve v Sloveniji s spremnim besedilom
Rafka Lesnika (obseg Skofij, prebivalstvo Sko-
fij, Skofijske ustanove, redovne skupnosti, Ste-
vilo in imena zupnij, dekanije, naddekanati in
arhidiakonati, mestne Zupnije, stolne cerkve
in romarska svetisca)...

da bo drugo leto slovenska Koroska obhajala
stoletnico smrii svojega velikega rodoljuba
Matije Majarja Ziljskega (1809-1892)...

da je od 1200 milijonov muslimanov 70% ne-
pismenih...

da se je urednistvo celjske Mohorjeve druzbe
v Ljubljani s Poljanske 4 preselilo v prostore
bivsega Duhovniskega drustva na Cankarjevi
g

da je umrla znana kraska samotarka Efa, ki je
s svojimi zivalmi puscavnisko zivela v gozdu
nad Velikim Repnom tik pod jugoslovansko
mejo...

da so v poglavju o slovenski sovrazni emigra-
ciji v knjigi Jugoslavenska neprijateljska emi-
gracija (Centar za informacije i publicitet, Za-
greb 1989), ki jo je napisal Milenko Doder, na-
vedeni kot najaktivnejsi ¢lani Slovenskega na-
rodnega odbora: Ciril Zebot, Milo$ Starle (1),
Tine Debeljak, Alojz Rebula »i drugi«...

da slovenska Varnostno informativna sluzba,
demokrati¢éna naslednica Udbe, trenutno pri-
sluskuje 80 telefonskim narocnikom v Slove-
niji...

da so letosnje literarne nagrade revije Mladi-
ka sle v Piran, Novo mesto, Reko in Tokio...

da se po slovenski slikarki in planinki Bari Re-
mec, ki je pred kratkim umrla v Argentini, eden
od vrhov v Andih imenuje Pico Bara...

da je skoraj gotovo, da je bil carigrajski pra-
voslavni patriarh Atenagoras, znan po svoji
ekumenski odprtosti do katoli€anov, ¢lan pro-
stozidarske loze...

da so na diskusiji o »Osebnosti sv. Alojzija
Gonzage« ob Stiristoletnici njegove smrti v Ca-
stiglione delle Stiviere (Mantova) sodelovali
Stirje sodobni italijanski avtorji njegovih bio-
grafij...
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Osem Slovencey za danes

Zdomstvo - emigracija

Viadimir Kos

Zora Tavcar nadaljuje s tretjim letnikom svojih intervjujev z znanimi Slovenci. Tokrat pogovorov
ne more voditi osebno, zato je razposlala svoja vprasanja osebnostim po vsem svetu. Kot drugo
se je z odgovori vrnilo pismo znanega pesnika, jezuita, univerzitetnega profesorja na univerzi So-
phia v Tokiu in misijonarja med »brezprizorniki« v tokijskih predmestjih. To je Vladimir Kos, rojen
I. 1924, avtor vrste pesniskih zbirk, od katerih so vse izSle v emigraciji, najvec¢ pri SKA v Buenos
Airesu: MARIJA Z NAMI GRE NA TUJE, Lienz 1945, DEZEVNI DNEVI, (idem), KRIZEV POT PRO-
SECIH, SKA 1955 (Gorsetove ilustracije), DOBER VECER, TOKYO, 1960, v Tokyu, LJUBEZEN IN
SMRT, (o Japonsk: stirih letnih ¢asov), SKA 1971 (nagrada Vsta,.'en,fe v Trstu . 1972). V Koledarju
AVE MARIA je izsla pesnitev VELIKA RESNICNOST. Za svojo 25-letnico je SKA izdala Kosovo pes-
nisko zbirko SPEV O NASI GORI (1981), z japonskimi motivi. — Vladimir Kos je tudi kultiviran dopis-
nik vrste slovenskih listov in revij zunaj Slovenije — od Avstralije in Argentine do Trsta, letos je,
denimo, prejel 1. nagrado za poezijo (cikel) na natecaju Mladike v Trstu. Pise tudi kratko prozo.

V slovenski kulturni zgodovini boste imeli, g. p. Kos,
zanimiv primat: da ste izdali prvo slovensko pesnisko
zbirko (ali celo knjigo) na Japonskem (ali celo v Aziji).
Kaj pravite na to? Ali pa veste za kako drugo sloven-
sko knjigo, ki Vas je prehitela?

Ni mi znano, da bi bil kdo pred menoj izdal slovensko
knjigo na Japonskem. Se zdaj se spominjam, da sploh ni-
sem vedel, da gre za take vrste »primat«. Spoprijaznil sem
se bil z lastnikom japonske tiskarne in ga prosil, da mi omo-
goci poskus pesniske zbirke na papirju razli¢nih barv; slu-
til sem, da pridejo pesmi na ta nacin do mocnejSega izra-
za. Dejal sem mu, da mu bom mogel placati le v obrokih,
in sicer z darovi sonarodnjakov po svetu; napravil je odlic-
no delo, a placilo je hotel prejeti le za tehni¢ne stroske tis-
kanja kot sta npr. barvast papir in tiskarsko ¢rnilo.

Ko sem v Mariboru kot prvosolka stanovala pri diri-
gentu Milanu Pertotu na Koroski (Maistrovi?) ulici, ce-
lo v isti veénadstropnici ob parku kot Vi (in celo na istem
hodniku), sem Vas veckrat videla na balkonu, verjetno
osmosolca, kako se ucite — tako so pravili — zame
skrivnostnega jezika sanskrta in drugih uéenosti. Ste
bili res Ze takrat pravi polihistor? Je Slo samo za sanskrt
ali tudi za druge jezike?

Ljubeznivega g. Pertota se dobro spominjam in tudi ti-
ste ve€nadstropnice ob parku; zal mi je, da se nisem nik-
dar srec¢al z Vami, ¢eprav ste stanovali v isti hisi. Nekdo
v tej hisi je tako lepo igral na klavir, da sem zmeraj obstal
na stopnicah, kamor je prodirala melodija, in kakor zaca-
ran prisluskoval. Balkona se tudi spominjam, a cesa sem
se takrat kot Sesto3olec ucil, pa ve¢ ne vem. Eno pa drzi:
ze zgodaj sem se ucil tujih jezikov — da bi razumel pesmi,
ki sem jih tako rad poslusal na radiu. (Op. Z.T.: klavir je
igral Pertotov sin Egon, — pozneje ustreljen v Srbiji, ka-
mor so bili izgnani).

Ste po rodu Mariboréan? Pravili so, da ste napol ju-
dovskega rodu. Povejte kaj o svojih starsih in druzini.
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Viadimir Kos, okrog 1986 na obisku pri japonski druZini.

Rojen sem v Murski Soboti, a najvec let sem v Slove-
niji prezivel v Mariboru. Po oéetu sem iz zelo stare sloven-
ske druzine, po materi pa sem judovskega rodu s koreni-
nami v severni Hrvaski. Do druge svetovne vojne je oce
vodil mariborsko centralo tvrdke s Sivalnimi stroji znamke
Singer. Ker je bil dostikrat na potovanju, je breme vzga-
janja lezalo skoraj izkljuéno na maminih ramenih; hotela
nam je dati kar se da dobro vzgojo in 5e zdaj nimam pra-
vega pojma o velikosti zrtev, ki jih je ljubeCe doprinesla za
nas, pet otrok. Naj tukaj obenem delno odgovorim tudi na
peto vprasanje o svojem mentorju v svet umetnosti bese-
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de: ze v zgodnjih otroskih letih nam je mama pela pesmi,
pripovedovala pravljice, brala povesti in pesmi in nam od-
krivala lepote narave — nikdar ne morem biti mami dovolj
hvalezen! Cudno, da so me od vsega zacetka — kolikor
se spominjam — bolj kot povesti pritegnile pesmi.

Mariborska klasiéna gimnazija ima Ze skoraj mitic-
no avreolo. Kako se je spominjate, kateri profesorji so
se Vam posebej vtisnili v spomin? Ste imeli kak$ne poz-
neje znane sosolce?

Se danes sem hvalezen mariborski klasiéni gimnaziji,
da nas je, takratne pobaline, usmerjala v znanje trpezne
kakovosti, z enim pogledom na v sedanjost segajoco pre-
teklost, z drugim pa na v bodoénost se raztezajoco seda-
njost. Katerih profesorjev se prav posebej spominjam? Ti-
stih, ki so z nami, dorascajo¢imi Studenti, imeli potrpezlji-
vost. Dveh se spominjam, ki ju pa no¢em imenovati, ki se
mi Se zdaj zdita prestroga: kot da bi jima manjkal ¢ut za
olajsevalne okolis¢ine... Dolo¢ena mera strogosti nam je
vsem dobro dela, o tem ne dvomim. Z g. Bozidarjem Baju-
kom, ki me je eno leto spretno ucil latins€ino, sem si poz-
neje, ko se je bil nastanil v Argentini, takoreko€ redno do-
pisoval. Se zdaj se rad spominjam naSega srednjesolske-
ga kateheta pre¢. g. Rihterja, ki je s svojim ljubeznivim ob-
nasanjem ucinkovito pridigal, vsaj meni. Rad bi omenil $e
dva Solnika, ki ju imam v najboljSem spominu: osnovno-
Solsko uciteljico gospo Prelog, ki me je vzpodbujala k pi-
sanju, Geprav so moji osnovnosolski sestavki kar rdeli od
grobih slovnicnih napak; in osnovnosolskega ucitelja g.
Horvata. Oba sta zdaj Zze v vecnosti, a ko se bom Tam z
njima srecal, se jima bom Se enkrat zahvalil; in stisnil ro-
ko, seveda na duhoven nacin, ker menim, da je duhovom
pred Vstajenjem dano razpolagati s silami, ki so podobne
nasim telesnim silam. Opiram se na Gospodovo zagotovi-
lo: »Bog ni Bog mrivih, ampak zivih!« (Mat 22:32; prim. Mk
12:27 in Lk 20:38) Ah, skoraj bi bil pozabil na soSolce; sa-
mo enega se Se dobro spominjam: prevz. g. Grmica, ki mi
je enkrat med izpitom iz latins€ine priSepnil resilno bese-
do... Tudi za to: Bog lonaj!

Spominjam se, da sem ze takrat v nekem miladin-
skem glasilu — ne vem vec, ce je bilo dijasko ali ver-
sko — brala Vase pesmi in da sem se ene, ki mi je bila
zelo vSeé, celo naucila na pamet. (Navedla sem jo v svo-
ji knjigi Veter v laseh). Ste imeli kakSnega mentorja?
Ste sodelovali v kak§nem literarnem krozku? Kaksen
spomin imate na kulturno vzdusje predvojnega Maribo-
ra? Ste objavljali tudi v kaki reviji?

Obé¢udoval sem Vas spomin, ko ste v tisti lepi knjigi Ve-
ter v laseh (zares pesniski naslov!) mogli citirati eno mojih
pesmi — jaz o njej nimam ve¢ pojma. Nisem pripadal no-
benemu literarnemu krozku, to vem; le tega se e spomi-
njam, da mi je (menda) sobotna izdaja mariborskega Ve-
¢ernika od ¢asa do ¢asa objavila pesem. Oprostite mi, da
se vet ne morem spomniti; nikdar nisem pricakoval, da me
bo kdo — razen policistov — hotel o tem vprasati.

Maribor je bil po svoji legi trgovsko-odprto in kulturno-
odprto mesto; mislim, da se v tem oziru ni dosti spreme-
nil, morda se je v teh razseznostih celo razmahnil. A pred-
vojnega ga je kazilo nemskutarstvo. Kot petoSolcu so mi
dali pri Vecerniku moznost, da se v njem »Casnikarsko«
udejstvujem, posebno kadar so poklicni casnikarji odsli na
pocitnice ali pa jim dolo&enih problemov ni bilo mar. Ne-
ko¢ so mi objavili €lanek, ki je bil od zacetka do konca na-
perjen proti nemskutarjem; nato me je eden izmed &€asni-
karjev pred ostalimi javno napadel, ¢es, kaj se bom poba
el politiko, ki je stvar odraslih! Dejansko je krical, a nihce
izmed ostalih €asnikarjev v tisti pisarni me ni branil... poz-
neje so mi zaupali, da je ta Casnikar redno hodil v Hitlerjev
Gradec, menda po inspiracije. Mimogrede: Vecernik mi je
placal vsako vrstico, ki mi jo je natisnil, kar je bila doma
obcutena pomoc.

Ste doziveli nemsko okupacijo Maribora? Ste ostali
v mestu ali ste se umaknili drugam ali pa so Vas izseli-
li? Ali pa ste se zatekli kot mnogi v Ljubljano?

Nacisti so oceta obsodili na smrt, ker se je drznil vzpod-
bujati vojake enote, v katero je bil vpoklican, k odporu, vred-
nemu slovenskega vojaka. Mariborski prijatelj, nemski na-

Komisija je v oceno prejela 13 ciklov pesmi in 7 novel,
upostevala je pa le tiste, ki so jih avtorji predstavili v skla-
du z navodili, to je s svojimi podatki v posebni ovojnici, to
pa zato, da se izogne morebitni nepristranski oceni.

Tako je dne 2. februarja 1991 podelila:

|. nagrado prejme pesem Melanholija v Be-tonu.
V pesniskem ciklu iz petih razdelkov, napisanem v mo-
dernem pesniskem kljuéu, pesnik obuteno zajema so-
dobni slovenski trenutek v njegovi tragiki in v njegovem
upanju.
S psevdonimom H.A.H. se je podpisal Vladimir Kos iz
Tokya.

Il. nagrado za izbor iz ciklusa pesmi Obale zvezd z nas-
lednjo utemeljitvijo:
V izboru iz daljSega cikla pesmi prihaja do izraza izvi-
ren literarni talent, ki v istrski motiviki zajema navdih
za globinska moderna obcutja.
Avtor je Franjo Frangic iz Pirana.

Tretje nagrade za poezijo komisija letos ni podelila.

Zapisnik komisije za literarni natecaj Mladike

Prispevke v prozi je komisija tako ocenila:

|. nagrada velja értici Raztrgani spomini. Komisija jo ute-
meljuje tako:

Avtorica z zrelim pripovednim zamahom razgrinja ne-
kaj zanimivih podob iz predvojne in povojne Slovenije
s talentiranim éutom za milje in znaéaje. Sestavek ka-
ze Sirok kulturni razgled in stilno sproséenost.

S psevdonimom Lost generation se je podpisala avto-
rica Dolores Terseglav Strucelj z Reke.

Il. nagrado prejme novela Odsotnost Boga z naslednjo ute-

meljitvijo:
Avtor je v Crtici, raz€lenjeni v vrsto liricno meditativnih
momentov podal impresivno sliko iz psiholoSke atmo-
sfere sodobne druzine, in to v moderni prozni dikciji.
Avtor je Ze nagrajeni Franjo Francic iz Pirana, ki je pri-
spevek poslal pod psevdonimom Spiritus. {

Ill. nagrado prejme értica V pokoj z naslednjo utemeljitvijo:
Profesor, ki je ves Zivel za svoj poklic, presunjeno do-
Zivlja slovo od Sole. Avtor je njegovo doZivetje zabele-
zil v tradicionalni, a lepo zaokrozeni pripovedni obliki.
Psevdonim Rast — avtor je Janez Kolenc iz Gotne va-
si pri Novem mestu.
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cist, je zanj priceval. »da ni sovrazil nemskega ljudstvas;
smrtno kazen so mu spremenili v izgon cele druzine v Srbi-
jo. V tistih dneh smo dobesedno ziveli v senci Bozje Pre-
vidnosti; policija je vedela, da je mama judovskega rodu;
razen tega so fante moje starosti lovili po mestu, da jih ali
likvidirajo ali pa vtaknejo v nemske enote; Maribor je nam-
re¢ dosegel to dvomljivo ¢ast, da so ga prikljucili Rajhu.
Nekaj dni, preden so nas izgnali v Srbijo, mi je babica, ki
je odliéno govorila neméko, preskrbela policijsko dovoljenje,
da grem Studirat v Ljubljano; e danes ne vem, ali je bilo
dovoljenje pristno ali ponarejeno. Priblizno eno leto sem
imel zveze z na8o druzino, izgnano med srbske gore, in
sicer s pomocjo kurirja Mednarodnega Rdecega kriza; po-
tem ko so ga ubili, je bilo zveze konec. Sele 1948 sem s
pomocjo babice spet dobil zvezo z domacimi, ki so se, hva-
la Bogu, sre¢no vrnili v Maribor, ¢eprav ne brez vojnih braz-
gotin.

Kdaj in po kaksni spodbudi ste se odloéili za teolo-
gijo? Ste jo Studirali in doStudirali v Ljubljani ali pa Vas
je prej zajelo v svoj vrtinec revolucijsko dogajanje? Ka-
ko ste gledali na OF? Vas je kot Stajerca vsaj v zaéetku
pritegnila? Ali pa ste takoj spoznali v njej transmisijo
Partije?

Resno sem se bavil z mislijo, da bi postal podmorniski
kapitan. Deset mesecev sem kot sedmo3olec (tokrat lju-
bljanske klasiéne gimnazije) prebil v internaciji v Gonar-
su. Neko& sem ¢&ul v sebi glas, ki ga ni mogoce pozabiti,
ker je drugac¢en od naravnega glasu in ga Cujes nekje glo-
boko v sebi; po nase bi ga takole prevedel: »Hoces posku-
siti z Menoj?« Najprej sem menil, da gre za samoprevaro,
ker take vrste vabilo od zgoraj ne sili in se mu ne mudi;
toda cela vrsta dogodkov, ki so si sledili, me je prepricala,
da je Slo za resni¢no vabilo. Rad sem se mu odzval, ker
sem ¢util, da ostanem svoboden in lahko »brez zamere«
odidem iz semenisca. »Brez zamere« namre¢ pri Gospo-
du. OF nisem maral, posebno ne zato, ker je sredi tezkih
¢asov okupacije zahtevala Se tezje zrtve — za svoj komu-
nizem. Nesmiselno (a seveda v skladu s svojo politiko) je
ubijala po Ljubljani izvrstne Slovence. In potem lagala o
njihovi dozdevni zvezi z okupatorjem. Vem za zveze, ki so
jih komunisti vzdrzevali z nacisti, a o tem se navadnemu
smrtniku $e sanjati ni smelo. V Ljubljani sem spoznal vi§ji
kader nacistov in vigji kader tajnih komunistov-Slovencev;
oboje je »odlikovala« zavest elite, ki si lahko vse dovoli, ker
jim je bila Stranka najvisja sila.

Kot emigrant ste se znasli v Rimu. Ste bili Sele tam
posveéeni v duhovnika? Kaj Vas je nagnilo k odlogitvi,
da vstopite v jezuitski red? Vas je mogoce pritegoval
kot studiosusa s svojo intelektualno usmerjenostjo? Ste
ze tedaj Zeleli v misijone? Katere so bile Vase redovne
in Studijske postojanke, preden ste prisli na Japonsko?
* Ali ste odsli na lastno zeljo ali Vas je tja pripeljala re-
dovna disciplina?

Kot ljubljanski bogoslovec sem dosegel na ljubljanski
univerzi bakalavreat iz filozofije; sledili sta medvojni leti v
domobranskih vrstah, na kateri bom najbrz do smrti ostal
ponosen. Kot emigrant sem v Rimu nadaljeval Studije in
bil 1950. posveten v duhovnika. Spet sem nadaljeval Stu-
dije in se med njimi dodobra seznanil z misljenjem in or-
ganizacijo sv. Ignacija Lojolskega, ustanovitelja jezuitov.
Njegova zamisel se mi je zdela sijajno moderna: ostati v
svetu, bozjem umotvoru, priznati njegove dobre stvari (ki
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»Pripravijanje posebnega japonskega riZa za novo leto: na-
§e zaveti§ce 1988 ali 1989.«

jih je zmeraj vec kot je zlih) in jih kot take rabiti, da nas
¢im vec¢ ljudi zajame peta ali nadnaravna razseznost, brez
katere nobena od ostalih Stirih razseznosti, da se tako iz-
razim, ne more zajeti niti enega elektrona prave srece. Ni-
so vsi svetniki enako dostopni po svojih tkzv. naravnih dar-
ovih; tudi svetega Ignacija Lojolskega je treba odkrivati. In
to tem bolj, ker prenekatero oko — tudi brez povecevalne-
ga stekla — lahko odkrije na jezuitih poteze, v katerih vidi
znatilnost celotnega reda, ceprav gre le za osebne hibe.
Na lastno zeljo sem od$el na Japonsko; pred odhodom sem
prebil dve leti in pol v Republiki Irski, da se izpopolnim v
angles¢ini, ki je tako vazna za japonski misijon.

Na Japonskem niste samo misijonar, ampak tudi
profesor na katoliski univerzi Sophia. Je to v Tokiu?
Kak$no stroko poucujete? V katerem jeziku predava-
te? — Koliko ¢asa ste potrebovali, da ste se nauéili ja-
ponscine? Je na Japonskem kaj Slovencev? Se kaj sre-
cujete z njimi?

Koliko ¢asa sem potreboval, da se nauéim japonséine?
Se zmeraj se je uéim, $e zmeraj se skusam v njej izpopol-
niti. A &e me vprasate: po kolikem Casu ste zaceli razume-
ti japonsko, zlahka odgovorim: priblizno po treh letih uéenja
in prakse jezika. Ce me vpra3ate, po kolikih letih so me
zaceli Japonci japonsko prav umeti, spet lahko zlahka od-
govorim: po kakih petih letih bivanja na Japonskem, kar
ne pomeni, da me zdaj zmeraj japonsko prav razumejo.
Zato sem rekel na zacetku, da se Se zmeraj moram izpo-
polnjevati. Japon&¢ina je krasen jezik, a tako navezan na
neposreden stik s ¢lovekom in naravo, da je treba dojeti
vse tri elemente, ¢e hoGemo najti dostop do japonskega
misljenja. Mi Slovenci imamo, menim, veliko prednost pri
utenju japonséine: lahko jo izgovarjamo brez akcenta, ki
mali¢i npr. anglesko ali francosko ali nemsko govorece lju-
di. — Pol leta sem v Tokiu u¢il fundamentalno teologijo v
latin§¢ini; potem sem uéil angle$&ino in nems¢ino v japon-
§¢ini (kolikor se mi je posretila); zdaj pa ze precej dolgo
uéim v angles¢ini filozofijo na naSem mednarodnem od-
delku na univerzi Sophia v Tokiu; ta oddelek ima to pred-
nost, da tisti, ki promovirajo, lahko (in zlahka) dobe sluzbo
tako na Japonskem kot v kaksni anglesko govoreci drza-
vi. Mednarodni oddelek sluzi predvsem tujcem, nevescim
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japonséine; a tudi Japoncem, ki pa morajo s predhodnim
izpitom dokazati zadostno znanje angles¢ine; dosti izmed
njih jih je v sluzbi pri kakem tujem podjetju v Tokiu ali pa
nameravajo opravljati taksno delo odnosno kak studij v an-
glesko govoreci tujini.

Na nasi univerzi je Se en Slovenec, jezuit slovenske pro-
vince, g. Janez Mihel&i¢. Ko je Titova Jugoslavija sklenila
konkordat z Vatikanom, je smel oditi na Japonsko.

Nimam pojma, koliko Slovencev je v Tokiu ali kje drugje
na Japonskem, ker se kot politicni emigrant nikdar ne po-
dam na jugoslovansko poslanistvo v Tokiu, kjer se ljudje,
ki bivajo na Japonskem in imajo jugoslovanski potni list,
menda enkrat ali dvakrat na leto sre¢avajo.

Kaksen vtis je napravila na Vas Japonska s svojo
pokrajino (te je precej v Vasih pesmih), s svojo civili-
zacijo in svojim clovekom? Ali ta €lovek Se ¢uti travmo
atomskega bombardiranja, tukaj imam v mislih pred-
vsem mlajsi rod!? — Kaj Vas na Japonskem privlaci in
kaj odbija?

To deseto vprasanje je tako zajetno, da ga moram pre-
tolmacéiti (Se bolj kot nekatera druga). Pri mlajSem rodu Ja-
poncev in Japonk ne opazam travme atomskega bombar-
diranja. Veste, Japonec je nekako od rojstva »navajen« na
silovite naravne katastrofe, ki v gosto naseljenih krajih zah-
tevajo dosti zrtev. Razen tega ni imelo vsako izpostavlja-
nje atomskim zarkom zle posledice! Poznal sem gospo, ma-
ter treh sinov duhovnikov, ki je bila blizu epicentra bom-
be, ko je ta zadela Nagasaki; odilej je vsako leto $la k po-
sebnemu zdravniku na pregled in vsako leto je zdravnik
ugotovil: »Zdravi ste — €udno, ni¢ Vam ne manjkal« Ko ji
je bilo sto let, sem jo obiskal; noge in usesa so ji zacela
odpovedovati, a to ni ni¢ ¢udnega pri tej starosti na Japon-
skem. Obema mestoma, HiroSimi in Nagasakiju, posebno
pa HiroSimi, je spomin na atomsko bombardiranje ogro-
men vir turistitnega dotoka; in temu primerno zvenijo vsa-
ko leto v avgustu tudi politicne manifestacije. Pod to povr-
§ino se skriva resniéna zalost tistih, ki so bili osebno pri-
zadeti, le da spomin iz leta v leto bledi.

Zaradi vpliva celinske Sibirije in celinske Kitajske in ve-
trov tam od Indije sém, obenem pa tudi zaradi morja, ki
Japonsko obdaja — drugace z Japonskim morjem na eni
strani, kot s Tihim oceanom na drugi — in zaradi zracnih
in morskih tokov s severa in celo od ekvatorja, imajo ti otoki
edinstveno naravno lepoto in z izjemo tropskega okinav-
skega oto&ja ostro locljive stiri letne ¢ase.

Japonskega ¢Eloveka bi opisal kot pametnega in dobrot-
liivega — pogana. Ker je tako zasidran v naravi, ga vezejo
trdne vezi na preteklost, obenem pa ga ozivlja Zzelja po do-
brem zivljenju. S svojo inteligenco razume prednosti tuje-
ga zivljenja in ga skusa posnemati na svoj japonski nacin.
Japonska je kar posuta s templji in hrami, japonski ¢lovek
je versko usmerjen — pogan.

Zdi se mi, da je ena izmed razlik med kristjanom in ja-
ponskim poganom v tem: s krstom se kristjanovo notranje
tezisCe usmeri po Kristusu k Bogu (sv. Trojici), poganovo
notranje teziS¢e pa je in ostane sebi¢nost; seveda je tudi
kristjanova napaka lahko sebi¢nost, iskanje samega sebe,
a kadar in v kolikor se tega zave, ga notranje tezis¢e »kli-
¢e nazaj«; pogan tega nima; kvec¢jemu lahko uvidi, da si
je z dologenim dejanjem $kodil, ker ni uposteval reda, ki
skrbi ne le za osebno bitje, ampak tudi za Eloveska bitja
med seboj. lzvirne japonske besede za »greh« pravzaprav
pomenijo le »prekréeke, Cigar odgovornost se meri po vaz-
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nosti reda, ki ga je vzpostavila ali narava ali ¢lovek z oblast-
jo (ki jo v japonski druzbi, tu in tam v teku stoletij, nado-
mesca nasilje). Samo Kristus je zmozen osvoboditi japon-
skega Cloveka samega sebe.

Pri vsej svoji poganski naravi ostane Japonec naravno
prikupen: ¢e ni podvrzen prevelikemu pritisku, je predan
umnemu ravnanju in dobrohotnosti. Japonska posebnost
se mi zdi (morda pa je tudi azijska posebnost), da so Ja-
ponci zavzeti za tuje stvari in izredno vljudni do tujcev, vsaj
do tujcev bele polti. Zmeraj ve€ &rnih in rjavin delavcev se
gnete po japonskih ulicah, ker manjka japonske delovne
moéi in ker je zasluzek neprimerno visji kot pa v ostalih
azijskih dezelah; izkusnja bo pokazala, ali legendarna ja-
ponska vljudnost do tujca velja tudi zanje.

Na Japonskem je kristjanov samo neznaten odsto-
tek sredi morja Sintoizma in tiso¢ev sekt. Kako se po-
cutite sredi poganskega morja kot kristjan in celo mi-
sijonar? Kako da je Japonec tako nedostopen za
krséanstvo? Ali Vam je kot éloveku, ki v polnosti do-
zivlja svoje kr§¢anstvo in svoje duhovnistvo, tezko vdi-
havati tisto materialisticno in povrh Se pogansko atmos-
fero?

Kako da je Japonec tako nedostopen za krs¢anstvo?
Menim, da odgovor na to vpraSanje zavisi od celotnega gle-
danja na zgodovino misijonskega sveta. Po Milanskem
ediktu 313 se je kri¢anstvo v rimskem imperiju Sirilo pre-
tezno v mestih; podezelje je ostalo pogansko vsaj tja do
6. stoletja — lahko bi podobno vpra3ali: kako, da je latin-
sko podezelje tako nedostopno za krs¢anstvo? Ko je pri-
Sel sv. FranciSek Ksaverij na Japonsko in s svojimi sode-
lavci zacel misijonariti, se je kr§€anstvo tako hitro Sirilo, da
je postalo travma budizma. Pogled na misijonski svet nam
razodeva nekaj podobnega: kr§€¢anstvo se ne Siri v skladu
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z napori in Stevilom misijonarjev; druga¢na zakonitost je
na delu in njen izvor bo treba iskati v skrivnostnih globi-
nah BoZjega Misijonarja. Seveda ostane v vsakem &asu
in na vsakem misijonskem kraju potreba po Stevilu in na-
porih misijonarjev in ni¢ manj vazno ni misijonsko zaledje.
V prvem pismu Korinéanom namiguje sv. Pavel na ta pro-
blem: »Na koncu koncev, kaj je Apollos? Kaj je Pavel? Za
Boga sva delavca, da vas pripeljeva k veri. Vsak izmed naju
je izvedel nalogo, ki mu jo je nalozil Gospod: jaz sem po-
lozil seme v zemljo, Apollos je prinasal vode; toda da je
raslo, je bilo odvisno od Boga. On je, ki odlo¢a rast«. (1
Kor 3:5-7)

Menim, da se tega mi misijonarji na Japonskem zave-
damo in z boZjo pomocijo vztrajamo. Tisti izmed nas, ki to
perspektivo izgubijo, odidejo misijonarit kam drugam, kjer
si obetajo obilno Zzetev.

Vem, da sem v misijonski dezeli — zakaj bi se cudil
poganski in materialisticni atmosferi? Nasprotno: tem bolj
zelim Japoncem svobodo krécanstva, ¢im bolj izkustveno
dozivljam temne in tragiéne strani poganstva, posebno z
materializmom prepojenega poganstva; ni vsak japonski
pogan materialist v slabem pomenu besede.

Kako poteka Vas profesorski in dusnopastirski dan
v pogojih azijskega desetmilijonskega velemesta? Ali
hodite kaj v okolico, v naravo? Ste bili kdaj na Fudzija-
mi? — V cerkvi na Opé&inah veckrat sliSim zupnika, g.
Zerjala, ko prebere Vaso zahvalo podpornikom Vase-
ga misijona. Bi nam orisali svojo karitativno dejavnost?
Ali ta velja predvsem socialnim emarginirancem?

Zivim na robu Tokia, sociologko re¢eno; to je zadniji tokij-
ski okraj proti severo-vzhodu; za njim se razprostira pode-
zelska provinca. Steje vsaj 600.000 prebivalcev in najvec-
je Stevilo druzin s socialno podporo. Tukaj skrbim predvsem
za otro$ko zavetis¢e, a ¢e morem, skuSam pomagati tudi
drugod v velikem Tokiu. Vsak dan se peljem z Zeleznico
k univerzi: za pouk ali za Studij ali pa da obiSéem stare in
nove dobrotnike nasega socialnega dela. — Na Japon-
skem mora ¢lovek neprestano negovati te zveze, sicer se
zrahljajo ali pa jih tekmeci zrahljajo. Ce so nasi dobrotniki
starejsi, bolni katoli¢ani, jim prinesem sv. obhajilo ali pa,
¢e tako zelijo, darujem ob njihovem leziSCu sv. Daritev.

Kadar le morem, odidem v naravo; nekaj nasih dobrot-
nikov zivi raztresenih po Japonski; vsaj enkrat na leto jih
obiséem — z njimi obis€¢em tudi naravo, ki je malce dru-
gacna povsod, neke vrste simfoni¢na variacija.

Z vzponom na goro Fudzi pa je takole: veckrat sem se
ze povzpel do kakih dveh tretjin viSine, ostali ¢as, ki bi ga
rabil do vrha, pa raje vtaknem v plavanje v enem izmed
jezer, ki obdajajo vznozje gore. Cudovit uzitek je; in ¢e ni
prevec¢ oblaéno, se Fudzi zrcali v jezeru in obenem tako-
reko¢ dviga iz jezera v nebo. Mimogrede: ne vem, kdo iz-
med tujcev, ki so prvi¢ bili obiskali Japonsko, je skoval be-
sedo Fudzijama; Japonci bi gori rekli kve¢jemu Fudzi-no-
jama; po navadi pa jo imenujejo Fudzi-san: »san« je bese-
da kitajskega izvora za goro; Fudzi, pravijo izvedenci, je
menda Ainu beseda za boginjo ognja, ki jo je ljudstvo Ai-
nu na vrhu éastilo (neko€ je bila gora aktiven ognjenik; pred
kakimi 1.000 leti je zagrebel z lavo celo vas, ki jo zdaj po-
kriva jezero Jamanaka).

Vasa kulturna »centrala«, na katero ste, kot kazejo
Vasi nesteti Zivahni dopisi v Glasu Kulturne akcije, ze-
lo navezani, je SKA. Kaksno perspektivo vidite zanjo
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zdaj, ko starejSa generacija odmira? — Imate dosti ko-
respondence s prijatelji po svetu? Iz Vasih ¢lankov opa-
zam, da ste zivahen in kozmopolitski bralec. Kaj najra-
je berete?

Neko¢ sem bil napisal (v Glas ali v Meddobje, ne vem
vec), da zavisi bodocnost SKA od vsestranske dejavnosti,
katere en — in vazen — del je zveza z ustvarjalci izven
Argentine. Eden izmed teh ucenih ustvarjalcev je protesti-
ral: staramo se — to dejstvo se mu je zdelo vaznejSe in
bolj usodno. In vendar: Se zmeraj deluje; posretilo se ji je
pritegniti mlade moc¢i in nove ustvarjalce po svetu! Najvecji
problem pri SKA se mi zdijo finance, ki so tako odvisne
od argentinske inflacije.

Gledano s staliséa 365 dni, imam razmeroma dosti ko-
respondence s prijatelji na Japonskem in po svetu; prija-
telji na Japonskem so ve¢inoma posamezni Japonci in Ja-
ponke in japonske druzine.

Kadar sem truden, najraje berem dobro detektivsko po-
vest ali pa se potopim v lahko glasbo, ki mi jo moj japon-
ski stereo-aparat odlicno posreduje; tako dober je, da lah-
ko trenutno najnovejsi CD izum pustim ob strani.

Sicer pa rad berem vse, kar mi lahko poglobi znanje
in razSiri obzorje. In kar mi pomaga odkrivati luknje v tka-
nini lastnega znanja in hibe in napake lastnega delovanja.

Vasa poezija je prinesla v slovensko literaturo ja-
ponski haiku in druge japonske oblike, poleg njih pa tudi
pristno daljnovzhodno vzdusje, japonsko rastlinstvo in
starozitnosti, metaforiko in svojski lirizem. Obenem pa
je ohranila slovensko jezikovno zlahtnost in cepila nanjo
neko izrazito Vaso potezo: duhovnost, ki struji skozi Va-
S0 poezijo podobno kot skozi Truhlarjevo. Se strinjate
s to mojo oznako? — Kaj pa menite o slovenski matic-
ni liriki, v kolikor ji sledite. — Zanima me, — ker Vas
prebiram na raznih koncih sveta, — kolikSen je Vas
opus? In koliko zbirk ste doslej izdali? — Ne bi bil ze
¢as, da kak estet pripravi antolosko izdajo Vasih naj-
boljsih pesmi, izidejo pa naj seveda v Ljubljani.

Strinjam se z VaSo cenjeno oznako mojih pesmi, a po-
zabili ste oznaciti Sibke strani moje poezije. Nenehoma
namre¢ prisluskujem pesmim, ki jih napisem, rad bi jih taks-
ne, da bi jih tudi pri ponovnem branju ¢util sveze in odkri-
vajoce in jih imel rad, tudi ¢e mi jih nihée (ve€) ne bo ob-
javljal. In nocem se ponavljati! NajveC pesmi je raztrese-
nih po revijah, nekaj mi jih je izdala SKA; pri sebi imam
le spev z naslovom »Spev o nasi gori«. Ce se mi posreci,
da »ustvarim« pesem, ki me zadovolji, sploh ne mislim na
kaksno zbirko; ne zdi se mi vazna, dokler me celo stvar-
stvo vabi, da mu kaj zapojem.

V kolikor sem v teh petdesetih letih mogel prisluhniti
slovenski mati¢ni liriki, sem tu in tam odkril prave bisere,
tu in tam pa tudi prozo v pesniski obliki. TakSne vtise imam,
a dokoncne sodbe si ne morem ustvariti, ker mati¢ne liri-
ke ne poznam dovolj.

Kaj bi z drugega konca sveta rekli nasim bralcem?

Kaj bi z drugega konca sveta rekel bralcem Mladike?
To vprasanje me spravlja v zadrego. Rekel bi, da se Mla-
diko splaca ne le kupiti, ampak tudi podpreti z mecenski-
mi darovi: razvija se v zmeraj bogatejSo (ne mislim na ce-
no) slovensko zdomsko revijo; svetilnik je, tako nenado-
mestljiv kot oni, ki stojijo pred vhodom v Trst. Morje, po-
sebno tuje morje, ne prizanasa nikomur.
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Ure iz Afrike,
ure iz Trsta

Obicajna slika Trsta v vecernih
urah.

V lokal vstopi VU CUMPRA, mla-
denic iz Afrike, ki ponuja ceneno kra-
mo. Recimo tudi ure. Zaéne z izklic-
no ceno, ki ji opazno sam ne verja-
me: 200 tisoé lir. Vsem navzocéim, in
njemu samemu, je jasno, da se po-
gajanja za morebitni nakup lahko
zaénejo Sele od 50 tiso€ navzdol. VU
CUMPRA tiho upa na 25 tiso¢, razi-
grani gost v lokalu ponudi pet tisoc.
Potem se za¢nejo pogajalske igrice,
ki se stvarno osredotoéijo na kakih
15 tiso€. Kupéija, s stisnjenimi zob-
mi mladenica iz Afrike, je sklenjena.

V NAJBOLJSEM PRIMERU.

Takih primerov pa ni prav veliko.
Pogajanja so obi¢ajno zabeljena s
hrupom in smehom. Morebitni kupci
so v kraju in trenutku relaksa ob ko-
zarcu. V druzbi so, veseli so, pod ve-
selje pa spada tudi zafrkavanje, ki po-
gosto ni dale¢ od zani¢evanja in za-
litev. Zelo se zabavajo nad malovred-
nim blagom. Se najbolj se zabavajo,
KADAR ZE VNAPREJ SKLENEJO, da
ne bodo kupili. VU CUMPRA se sme-
je z njimi, to spada v njegov poklic.
Toda pod njegovo érno polijo je kos-
cek cloveskega dostojanstva, ki je
ranjeno kljub debelini afriske koze.
Mirno zlozi v torbo na mizi razstav-
ljeno kramo, in odide z nasmeskom
in belino zob. Odide v nasledniji lokal,
kjer mora racunati na podoben spre-
jem.

Vprasanje: ali ne bi afriSkemu
prodajalcu niévrednih zapestnih ur
zmogli reci ¢isto preprosto NE HVA-
LA, ¢e njegovi artikli niso zanimivi?
Ce pa vendarle so — zakaj vsa tista
rezeca bucnost, ko pa bi se dalo ¢i-
sto normalno pogoditi za ceno, ugod-
no za obe strani?

Povpreéen Trzacan ni ne rasist in
ne ksenofob. Zakaj torej ves tisti
hrupni cirkus ob pojavi Africana? Ne
maramo verjeti temu, kar bomo zdaj
zapisali — zapiSemo pa vendarle, saj
se nam ob pomanjkanju logiénih od-
govorov vzbujajo tudi zelo ¢udna
vprasanja.

Recimo:

Kaj pa, ce tista ¢rna polt moti po
kaki ¢udni freudovski stranpoti? Kaj,
ce tista érna polt opozarja na nekaj

34

InZ. arh. Vinko Lenarcic

Plecnik je bil nenavadno priden €lovek. Nedelja zanj ni bila prava
ne-delja. Od delavnika se je razlikovala le po tem, da je Sel zgodaj k ma-
§i (kolikor vem, v stolnico ali k sv. Jakobu), nato v kavarno, kjer se je
seSel z bratom Janezom in prebiral revije. Okrog devetih se je mudil v
Soli, kjer je rad kaj pripovedoval §tudentom. Vse nedeljske popoldneve
je prebil v svojem steljeju (imel je kljué, ker je bila tehnika v nedeljo
popoldne zaprta). Delal, risal, snoval je neprestano. Na obiske ni hodil.
To je posebej poudaril, kot bi nas hotel opozoriti. Rad pa se je spreho-
dil. Nikamor pa ni el tjavdan. Ko so gradili njegovo cerkev v Siski, je
bilo potrebno marsikaj preveriti na kraju samem. Ple¢nik je Sel, pa je
vendarle ubral pot za Cekinovim gradom! In to ¢imbolj zgodaj zjutraj
ali takoj po kosilu. Vselej je rad priSel Se malo v Solo. Zvecer, redno po
Sesti uri, je Sel h Kolovratu, kjer sta bila domenjena z bratom Janezom
in pozneje Se z direktorjem Prelovikom. Tudi drugi so vedeli, da ga tam
lahko najdejo. Saj je lahko vsakdo videl, da je Pleénik notri, po njego-
vem znalilnem klobuku, ki se je kot senca odrazal na steklenih vratih
v veZi. Pleénik je namre¢ vedno sedel v kot pri vratih, na levi strani veZe.
Niti v najhuj§i zimi ni stopil v sobo. KakrSen je Sel po cesti, tak se je
pri Kolovratu tudi usedel. Pod skal’co — to je druga gostilna, kamor
je zahajal — se je najraje usedel v kuhinji. Pozneje, ko je prihajal z zgo-
raj omenjenimi, je posedal v sobi. Tu je povrsnik ali zimsko suknjo od-
lozil. V ateljeju ni nikoli dovolil, da bi mu kdo pomagal obleéi se, v go-
stilni pa je to dopustil in se posebej zahvalil. Med vojno je povsem pre-
nehal zahajati v gostilno in tudi po vojni ga tam nisem ve¢ videl. Ce je
bil v gostilni sam, je vedno bral ¢asopis. Vidimo zopet, kako je Ple¢nik
vse, kar je pocel, sam pred seboj opravi¢il.

Iz Rima se je Pleénik vrnil na Dunaj, a ne k Wagnerju. Kaj je na
Dunaju potem delal, ne vem. Tega mi posebej ni povedal. Rekel pa je
nekako takole: »Nastopili so tezki ¢asi, vojna je bila v zraku, zasluzka
ni bilo — so bili arhitekti, ki so si vzeli Zivljenje in jaz se temu nisem
¢udil. No, pa me je obiskal prijatelj, arhitekt Kotera, in mi rekel, naj
bi prevzel mesto profesorja na praski srednji tehni¢ni Soli. Priskrbel mi
je frak in kar je potrebno za avdienco pri prosvetnem ministru. Ne vem,
kako bi dalje Zivel na Dunaju. Tako pa sem priSel v Prago, kjer sem mislil,
da bom od dolgega ¢asa umrl. To je nekaj neverjetnega, Dunaj — Pra-
ga, kot no€ pa dan. Ko sem priSel v Ljubljano, mi ni bilo tako, niti malo
ne.« Kolikor vem, je Ple¢nik uZival pri Cehih velik ugled. Po vojski mu
je predsednik Masaryk poveril preureditev Hrad¢anov in svoje letne re-
zidence. Kolikor sem lahko povzel iz pripovedovanja, sta se Ple¢nik in
Masaryk vzajemno silno cenila. Bila sta si Ze na zunaj, Se bolj pa no-
tranje zelo podobna. O tem se je Ple¢nik izrazil takole: »Masaryk je ve-
lik, globok filozof. Ne veruje sicer, da je Jezus Bog, trdi pa, da je to
najvecji €lovek vseh ¢asov in narodov.« Kot posebej pomembno je do-
dal, da je Masaryk Slovak, Bene§ pa Moravan. Ple¢nik je silno uZival,
ko je s svojimi $tudenti hodil po Slovaskem. Mnogo mi je pripovedoval,
kaj je tam videl, kaksni so obi¢aji itd. Opozoril je, da Slovaki same sebe
imenujejo Slovenci, nas pa kli¢ejo Slovinci. O Cehih je rekel, da so ne-
kam sami zase, da so neveseli ljudje, »nekaj husitskega je v njih,« je do-
besedno zakljuéil. In rekel je Se, da Cehi Slovake prezirajo, da jih zati-
rajo, in povedal je tisto o vlakih, ki vozijo na Slovaiko: Na Slovensko,

mladika



na Slovensko in obratno: do Prahi. Prvo se govori hitro, drugo muko-
ma in pocasi. Masaryku, jasno, odnos med Cehi in Slovaki ni bil vieg,
a moral je vzdrzati. Plecnik mi je tudi povedal: »Masaryk mi nekoé bolj
vzdihne, kot rece: ’Spet sem moral podpisati smrtno obsodbo, kar je proti
mojemu spoznanju. A prisilili so me, moram, kot predsednik... Vendar
vsak tak dan zabelezim v koledarju s érno piko’.«

Da je bilo Ple¢niku v Pragi dolgé¢as, lahko zaklju¢imo iz nenavad-
nega primera, da je vzel k sebi svojo ne¢akinjo Spelo. Sam je rekel: »No,
pa je nisem imel dolgo pri sebi. Odkrito vam povem, zacel sem se bati
zanjo.«

S kakSnimi obcutji, zakaj se je Ple¢nik tako rad vrnil v Ljubljano,
je sam lepo, da lepse ni mogoce, napisal v znanem pismu svojim pras-
kim Studentom. »Kosti teZe h grobovom ocetov in — ¢e mi je dovoljeno
tako izpovedati — ljubezen do preostale pedi naSe zemlje narekuje: dvigni
se, nesi domov razdat svojo starost, svoj mir.«

Ple¢nik mi je sam z vso resnostjo, ki je temeljila na spoznanju, re-
kel, da postane arhitekt resni¢no arhitekt Sele s petdesetimi leti. In toli-
ko star je priSel v Ljubljano. In ni se vrnil kar tako. Imel je tehten raz-
log: ljubezen do domovine. Svoj edinstveni umetniski cut, svoje neizmer-
no znanje je hotel razdati pedi domovine, ki je ostala po vojni. Vedimo,
da je Ple¢nik jokal po izgubljeni Goriski, Krasu in Trstu, po tem najlep-
Sem delu domovine. Samega sebe je tej domovini dobesedno razdal, nje-
gove besede so bile preroske.

Skrivnostni Ple¢nik? Nad trideset let se je skrivnostno pripravljal
za delo v domovini. In vse, kar je v tujini naredil, je malenkost v prime-
ru s tem, kar je naredil doma. In to niso samo njegova dela, raztresena
po domovini. Ple¢nik ni bil samo arhitekt.

Pojdimo nazaj k njemu v §olo. Po svoje sem opisal svoje prvo sre-
¢anje z njim. Pleénikov vpliv se je kmalu pokazal. Je pa znacilno, da
je Pleénik vplival na vsakogar po svoje. Na nekatere §tudente sploh ni,
oziroma so se ti njegovemu vplivu zavestno odtegnili. To je lahko storil
vsakdo. Ple¢nik je to celo odobraval. Saj mi je rekel: »Ne vem, kaj iSce
ta ¢lovek pri meni. Er ist ein gemachter Mann.«!

Kako je Ple¢nik vplival na Studenta, lahko dolo¢no recem le zase.
Spoznal sem, da je arhitektura nekaj velikega (Ple¢nik je pozneje ob pri-
liki navedel Wagnerja, da je arhitektura krona umetnosti) in da jo ima

-

Iz avtorjeve zapuiéine. Levo: arh. JoZe Ple¢nik okrog leta 1937.
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NARAVNEGA in PRISTNEGA? Na ne-
kaj, kar se ni ne spremenilo ne potuh-
nilo ne prestopilo ne utopilo ne za-
nikalo ne izmaknilo ne izrodilo ne po-
begnilo ne izdalo — skratka NE ZBA-
STARDIRALO?

Upamo, da zelo pretiravamo. Na
vsak nacin pa smo na strani Africa-
na. In na strani njegovih niévrednih
ur. One mogoce kazejo boljsi cas, kot
so ga bile dosti finejSe ure Trsta ve-
likokrat odmerjale tistim, ki so osta-
jali pri NARAVNEM in PRISTNEM.

Izid fotografskega natecaja

Komisija fotografskega natecaja
MLADIKA se je sestala v soboto, 9.
februarja 1991, in je pregledala pos-
lana dela.

Prvo nagrado je podelila sliki z
naslovom »Okno v starem delu Op-
gin«. Avtor je Andrej Stekar, nagra-
jeno delo pa izpriéuje njegovo obéut-
liivost za drobne stvari in price nase
pristne preteklosti, njegov smisel za
sintezo in skoro slikarski na¢in obde-
lave konénega izdelka. Pohvalo si
zasluZi tudi za vzorno predstavitev.

Druge nagrade komisija ni pode-
lila, pa¢ pa se je odlocila za dve od-
kupni nagradi za deli, ki spadata v
naravoslovno zvrst.

Prva nosi naslov »Moska milost
na Krasue, avtorica je Masa Bandelj
z Opéin.

Odkupno nagrado si je zasluzil
tudi Franjo Franéié iz Pirana za sli-
ko z naslovom »Obale zvezd«, ki bi
sicer — ob skrbneji obdelavi koné-
nega izdelka in skrbnejsi predstavit-
vi — prila lahko v postev za visjo na-
grado.
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OZN: Organizacija
Zdruzenih Neresnic

Upamo, da nam gospod Perez De
Cuellar ne bo zameril. Sicer pa neko-
liko nespostljiva variacija na ime Or-
ganizacije zdruzenih narodov ni na-
menjena ne njemu in ne organizaciji
sami. Misljena je kot jezna kritika na
racun nam nepoznanih slovenskih
posameznikov, ki so pred skoraj pol
stoletja uvedli v naso politicno termi-
nologijo popacen prevod za angles-
ki naziv United Nations Organization.

Zal se moramo vsi skupaj srditi
tudi nase, saj tudi mi vsak dan upo-
rabljamo pomensko spakedranko, ki
bije resnici v oéi.

Kaksni zdruzeni NARODI vendar!
Saj so to le zdruzene DRZAVE! Ko bi
bili res to, kar trdi slovenski naziv, bi
morala biti v Stekleni palaéi v New
Yorku tudi predstavnistva Litve, Lat-
vije, Estonije, Ceske, Slovaske, Ka-
talonije, Skotske, Srbije, Hrvaske,
Makedonije.

In seveda Slovenije.

Oprostite za skrajno nepopoln
seznam, Ki je le v ilustracijo.

Takih Zdruzenih narodov verjet-
no ne bo nikoli. Kljub temu se ne od-
povedujemo vsaj idealu o taki sve-
tovni prijateljski zdruzbi. Zato nam je
drago tudi uradno ime tega najbrz ne-
dosegljivega ideala.

Dokler pa TAKIH zdruzenih naro-
dov ni, ne smemo opletati z nepravil-
nimi, zavajajo€imi in laznivimi nazivi.

Pozivamo Jezikovno razsodisce v
Ljubljani, Slavistiéno drustvo in Se
druge morebitne pristojne ustanove,
da naredijo potrebni red. Doloéiti je
treba ze enkrat toéno in pravilno slo-
vensko ime za sicer vsega sposto-
vanja vredno mednarodno instituci-
jo, ki pa je to, kar je: organizacija
zdruzenih DRZAV.

ODMEVI

Nekaj mnenj o
Peterlinovi knjigi
»Slovensko trzasko
gledalisce 1945-1975«

Ob prebiranju gledaliskih kritik
Jozeta Peterlina vstaja pred nami slo-
vensko trzasko gledaliSce z vso svojo
problematiko prvih povojnih tridese-
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Ple¢nik v mezincu. Zacutil sem njegovo ljubeznivost, zaznal njegovo neiz-
merno znanje. V nasprotju z vsemi, ki so nas ucili, je bil v svojem go-
vorjenju in ravnanju res skromen in poniZen, pri tem pa sem hoce§ no-
¢e§ moral priznati, da je njegovo znanje univerzalno. Drugi so zopet v
Ple¢niku videli velikega umetnika. Se drugi, zlasti oni, ki niso bili njego-
vi Studentje, so fantazirali o neki sugestiji, da ne retem hipnozi. Zame
velja, kar sem povedal, in drzi, da ni mogel mimo njega, kdor ga je en-
krat poznal. Res je, da smo mnogi izmed njegovih §tudentov govorili,
pisali in hodili kot Pleénik. Razumeti je treba, da smo ga hoteli posne-
mati tudi v teh malo vaznih stvareh. Pojavile so se celo brade. Profesor
dr. Prijatelj je videl moj indeks, me pogledal in dejal: »Nenavadno mo¢
ima ta ¢lovek, saj tudi vi piSete tako kot on, in menda kar vsi po vrsti.«

Posnemati Plecnika je imelo velik smisel, samo v ¢em, to je vpra-
Sanje. Mnogokrat je Ple¢niku usel sarkazem, zlasti, ¢e je kritiziral, so-
dil. Sarkazem je lahko duhovit, a je vedno bole&. Student, kolega, ki
ni bil Ple¢nikov uenec, mi je rekel: »Ne misli, da bo§ drugi Ple¢nik, ¢e
ga bo§ v tem posnemal.« Da so mnogi nosili §irokokrake klobuke, polni
domisljavosti, je znano. Hodili smo okoli, kot da opazujemo fasade in
krajino. Res je bilo nekaj smeSnega v tem. Ko je Ple¢nik videl, da pos-
nemam njegovo pisavo, je rekel: »Ze prav, da pazite na svojo pisavo,
vendar bolj pazite, da boste ¢itko (ni rekel ¢itljivo) pisali.« Nekateri so
namreC pisali Ze dobesedno hieroglife. S Ple¢nikovimi izrazi smo kritizi-
rali in utemeljevali, zakaj je nekaj lepo, zakaj nam je kaj vSe¢ in obrat-
no. Pri tem smo sku$ali biti ¢im bolj originalni in subjektivni. V resnici
pa bi morali reéi: »VSe€ nam je, ker je tako rekel Ple¢nik, ali ker smo
vedeli, da je njemu v8e¢.« PleCnikovo presojo smo morali sprejeti, ker
je bila Ze sama na sebi utemeljena, vse kar je presojal, je tudi poznal
in vse vedel. To svoje znanje je velikokrat hote ali nehote pokazal. Stu-
dent, ki ga je Ple¢nik, vsaj v zaéetku, silno hvalil, je narisal originalen
feston, ki ga nosijo pti¢i. Pleénik je pripomnil: »Lep motiv. Lahko si
ga ogledate na Souvanovi hifi.« Ko je §tudent detajliral Zelezen zapah
pri vratih, mu je pomagal: »Pojdite si ga ogledat na vratih Vodnikove
kisarne v Sigki«. Ce je videl, da si §tudent s ¢imerkoli Ze beli glavo, je
takoj prinesel knjigo in, kot pravimo, §tudentu oéi odprl, zlasti §e, ker
je v knjigi razvidne stvari vedno temeljito in pouéno razloZil. Kot sem
ze omenil, so mnogi kmalu nehali na zunaj posnemati Ple¢nika. Poznej-
Se generacije, in teh ni bilo malo, pa ga sploh niso posnemale. Moja ge-
neracija je posnemanje ohranila predvsem v pisavi, govoru in risanju.
Zase lahko trdim, da po slednjem spoznam skoraj slehernega Ple¢niko-
vega ucenca.

Plecnik je bil, kot sem Ze omenil, nenavadno priden in delaven. To
svojo lastnost je o¢itno poudarjal in naradno hotel z njo vplivati na uéen-
ce. Tako je meni Ze prvo leto rekel: »Nulla dies sine linea!? Ali razume-
te?« Odkimal sem. »No, vi bi pa to Ze morali razumeti!« Zakaj bi moral
razumeti, saj nisem hodil v latinske Sole, sem molée ugovarjal. Pa mi
je Ple¢nik hudomusno odvrnil: »Saj vendar berete francoske romane.«
Kot da bi vedel, katera beseda mi dela teZave, je dostavil: »Dies se pravi
Dan!« Razumel sem. »No, vidite, pri meni to drZi, tudi vi tako delajte.«
Mene se nasvet ni prijel, za¢udil pa sem se, odkod ve ta ¢lovek, da be-
rem francoske romane. Pozneje sem celo zvedel, da je drugemu, starej-
Semu Studentu povedal, da tega pri meni ne odobrava, da to ni prav in
mi je torej ocital. Ko smo Ze ravno pri tem, kako je Ple¢nik poznal ¢lo-
veka, naj povem o dogodku, ki je bil zame skoraj usoden. Nisem imel
nobenega pravega risalnega orodja. Stasoma sem se zavedel, da Ple¢nik
to moje orodje gleda postrani. Ne bodi len sem pretapeciral neki star
etui, vanj zloZil Sestila in peresa razli¢nih firm, $estiloma sem celo nare-
dil drzalo. Vse sem o¢istil in spoliral. Zdelo se mi je imenitno. V Soli sem
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ga postavil na vidno mesto. Zgodilo se je nekaj nepri¢akovanega. Ko-
maj sem se Plecniku umaknil, da je lahko sedel na moje mesto, Ze me
je obgel cuden strah. Ko je vzel v roke moje Sestilo, sem mislil, da se
bom sesedel. PobliZe si je ogledal moj izdelek, potem pa rekel narav-
nost: »No, pozna se vam, da ste §losarjev? sin!« In ez ¢as: »Vsak Su-
§tar ima sebi primerno orodje, kaj Sele arhitekt! To boste morali druga-
¢e ukreniti, nabaviti.« In je 3el. Bil sem strt in nepopisno uzaljen — prvi¢
v zivljenju mi je nekdo ocital, da sem Slosarjev sin. In ta ¢lovek je bil
Plecnik, tislarjev sin. Nepopisno, grozno mi je bilo pri srcu. Dobro vem,
da v Soli nisem zdrZal. Sel sem ven in se nisem potolazil, dokler nisem
sklenil, da se prepiSem drugam — kamorkoli, samo pro¢, za arhitekturo
— umetnost tako nimam »geista«®... Clovek obraga, Bog obrne (sem
slisal kasneje, prav tako iz Ple¢nikovih ust prvi¢). Meni se je v tej stiski
zgodilo precej tako. Kmalu po tistem dogodku, o katerem Ziv krst ni ve-
del, me je brat vprasal, ¢e bi kupil za osemsto din risalno orodje pokoj-
nega Studenta arhitekture Likovi¢a. Njegov brat bi ga rad prodal, saj
ni imel orodja kaj rabiti, bil pa je v stiski. Izplaéam ga lahko v obrokih.
Pristal sem in ostal v Ple¢nikovi Soli... Zadeva je bila na videz koncana,
dejansko pa $e dolgo ne. Omenjeni dogodek je bil v silnem nasprotju
s Pleénikovo ljubeznivostjo, skromnostjo in nezahtevnostjo. Vendar Plec-
nik take skromnosti pri mladem ¢Eloveku ni odobraval. »Kdaj se boste
napucali, ¢e ne ko ste mladi? Samo mlad fant si lahko da, in to uteme-
ljeno, klobuk postrani, saj ga ima punca rada!« Ze davno bi moral po-
vedati: Ple¢nik je bil nepopisno dober in plemenit, tako dober in pleme-
nit, da je vsa njegova nenavadnost v dejanju in misljenju razloZljiva le,
¢e vemo za to dobroto, plemenitost. Ta njegova lastnost je bila posledi-
ca njegovega svetovnega nazora. Bil je edini ¢lovek, ki sem ga poznal,
ki je imel jasen, neovrgljiv svetovni nazor.

Ple¢nik ni imel premoZnih starSev. Revscino je dovolj okusil, po last-
niizjavi celo na telesu. Rekel je: »Revséine se ¢lovek upraviceno sramu-
je.« 1z zgoraj omenjenega dogodka sledi, da je bil do revscine skoraj neus-
miljen. Poudaril je, da mu Zivljenje umetnikov — boemov ni vSe€ in se
z njimi ni druZil, ¢eprav so se mu vsiljevali. Ple¢nik je predobro videl,
kako ste obleceni. Spotaknil se je, Ce niste bili svojemu stanu primerno.
Rekel je: »Ni mu treba biti tako zanemarjen, umazan.« Ko sva se nekoc
poslovila pred mostom pri trnovski cerkvi, je pepel z njegove cigarete
padel na mojo obleko. BrZ ga je odpihnil, kar sem hotel prepreciti, in
rekel: »Oprostite, imate tako lepo obleko.«

»Die Franzosin kleidet sich, eine Deutsche zieht sich an!«’® je rekel
in poudaril oba glagola. »Ni mi v8et *Trauerschleier’, z neznim pajco-
lanom zastrt obraz pa mi je vie¢.« In ¢udo vseh ¢udes: Skornje je imel
za primerno Zensko obuvalo.

Kdo je kdaj videl Ple¢nika neobritega, neostrizenega ali zamazane-
ga. Kdo ga je videl strganega ali s po$vedranimi ¢evlji? Ali vsaj z zapra-
Senim klobukom? Nihée in nikoli. In vendar je bil Ple¢nik tako skrom-
no napravljen in ga na videz vse to ni motilo niti zanimalo. Vidimo sama
protislovja.

Spominjam se, da je rekel to in to, pa zopet takoj ravno diametral-
no nasprotje, da je to naredil, pa zopet nekaj isto drugega. Tak je bil
kot ¢lovek, tak kot arhitekt. Prepri¢ljivo: Naredil je naért za cerkev sv.
Duha na Dunaju, pa je tudi on naredil cerkev sv. FranciSka v Siski, v
Ljubljani.

Slu¢ajno je bila na mizi izrabljena radirka. Z njo se je potrudil Ple¢-
nik. Ko je vstal od mize, je vzel svoj staromodni »priftosl« (tako je sam
rekel) in iz njega deset dinarjev, jih poloZil na mizo in rekel: »Nate in
si pojdite kupit radirko.« Najmanj pet novih sem imel v predalu! Naj
mu jih pokazem? Pocasi sicer, a vendarle sem pogruntal, kaj hoce. Na-
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SLOVENSKO TRZASKO
GLEDALISCE 1945-975

tih let in z vsemi svojimi igralci, rezi-
serji, skratka oblikovalci, od katerih
je danes marsikateri skupaj s Peter-
linom ze prestopil mejno érto med
zivljenjem in smrijo. Peterlinu se ima-
jo zahvaliti, ¢e niso zatonili v poza-
bo, ¢e je njihova umetnost ostala Zi-
va, ¢e so in bodo ostali zapisani v
zgodovini slovenskega gledalisca.
Dragocenost Peterlinovih recenzij je
namreé¢ prav v tem, da pise o igral-
cu, ne samo o delu in kvecjemu Se
o reziji...

(Lelja Rehar, Radio Trst A)

Zbirka kritik pokojnega profesor-
ja Jozeta Peterlina »Slovensko trza-
sko gledalisc¢e 1945-1975« ni le te-
meljna listina o razvoju slovenskega
gledali$éa v Trstu, ampak tudi knji-
ga, ki poucuje in navdihuje ne le lju-
bitelja tega gledalis¢a, temvec sle-
hernega, ki mu je mar slovenska kul-
tura.

(Mirko Mahnié, Radio Trst A)

Knjiga je verno ogledalo trzaske-
ga stalnega gledalis¢a, ki hodi vsa le-
ta po tezki in negotovi poti, kakor je
za prvih 30 let opisana v tej knjigi.
Opisana stvarno, strokovno uteme-
lieno in z veliko ljubeznijo do gleda-
lis€a in njegovih ustvarjalcev, a tudi
v skrbi, da bi bila slovenska dramat-
ska kultura ¢im lepse prikazana pri-
morskim Slovencem in tudi sose-
dom.

(Martin Jevnikar, Radio Trst A)

Peterlin je vseskozi zelo pozorno
spremljal gledaliski repertoar in po-
gosto razmisljal o viogi manjSinske-
ga gledaliséa, ki bi si prav zaradi svo-
je posebne situiranosti in poslanstva,
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da ponese odrsko besedo med Sirse
druzbene plasti, ne smelo dovoljevati
eksperimentacij in previsokega ste-
vila novitet.

(M.S., Novi list, 17.1.1991)

Sama vsebina knjige je kar se da
pestra in prevec razvejana, da bi se
dalo o njej karkoli strnjenega zapisati
(nesramno bi tudi bilo tlaciti tri deset-
letja ljubecega in natanénega pisa-
nja v nekaj pavsalnih vrstic). Dovolj
bodi, ¢e povemo, da je v knjigi ma-
lone vse, kar se je med letoma 1945
in 1975 pomembnega zgodilo na sce-
ni trzaskega slovenskega gledalisca.
To ni hiperbola, temvec dejstvo in
pohvala hkrati... Knjiga je vzorno u-
rejena, tako da je preglednost eden
njenih glavnih adutov...

(Aleksa Susuli¢, Primorski dnevnik)

Prejel sem knjigo Slovensko trza-
Sko gledalisce 1945-1975. Nepopis-
no sem je bil vesel in takoj sem jo
odprl na stezaj — res, to je okno v pri-
hodnost... Da zaéneva kar takoj z An-
dante pateticom Vitomila Zupana,
kjer natancno napove, J. Peterlin, Zze
leta Gospodovega 1945, genau 10.
12., da ta literatura ne bo obstala in
ne bo ni¢ pomenila v bogastvu celot-
ne slovenske kulturne zakladnice.
Brez slepe strasti napove ¢as, ki je
tu, s prepri¢anjem in znanjem, oku-
som Evropejca in ne provincialca, kaj
je estetsko in kaj ni... In zdaj poglej-
te besede J. Peterlina o Zupanu in
tem, kar je Jozula dejal, in videli bo-
mo, kdo je imel okus in kdo ne... Knji-
ga je prvorazredna informacija. Prvo-
razredno sporocilo in ne bi smela mi-
mo nase oblasti. Peterlin bi bil mo-
ral zanjo dobiti PreSernovo ali sploh
za nazaj visoko odlikovanje...

(Pavle Zidar, osebno pismo)

S knjigo Peterlinovih izbranih in
berljivih gledaliskih ocen in razmis-
ljanj je postal Sirsi javnosti dostopen
nov zanimiv avtorski prispevek k zgo-
dovini slovenskega poklicnega gle-
daliséa v Trstu in s tem tudi na Slo-
venskem. V njem se razkriva dovolj
enovito in jasno pregledno in drugac-
no (od previadujoce socasne »lju-
bljanske« kritike istih uprizoritev) raz-
merje slovenskega zamejskega izo-
brazenca in gledaliSkega navdusen-
ca do dramske in gledaliSke umetno-
sti ter njunega druzbenega pos-
lanstva...

(Slavko Pezdir,
Knjizevni listi, 17.1.1991)
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bavil sem si brezhibne risarske potrebs¢ine. Ko sta z nekim ucencem ri-
sala detalj, je nenadoma rekel: »Tale na§ Lenart ima imenitne barvaste
svincnike, ne vem, kje jih je iztaknil, kar sposodiva si jih.« Odklonil je
izdelavo nacrtov za lovsko koco v dolini Radovne — namenjena je bila
kralju Aleksandru. Temelji so Ze stali. Rekel je: »No, ¢e hofe moj kole-
ga to delati doma, ker tu nima Casa, v redu.« »Bom,« sem odgovoril,
»Ce mi boste, gospod profesor, pomagali.« »Bom,« je bil odgovor. Ko
sem vse nanesel in nakazal fasade, je PleCnik marsikaj popravil. Na eni
od fasad je med dvema oknoma naskiciral sliko Matere boZje. Vse sem
narisal, dobro premislil in Ple¢nik je pokazal delo uéencem, z dostav-
kom, da tako premisljenih naértov Se ni videl. Podobico Matere boZje
sem pustil prazno. »No, zakaj pa tega niste narisali?« Ple¢nik je dobro
vedel, zakaj nisem tvegal in je nadaljeval: »No, pa naj bo tudi nekaj mo-
jega zraven.« NariSe in pobarva. Vse sem namre¢ vnaprej pripravil. Ko
je odloZil Gopié, je rekel v dunajskem narecju nekako takole: »No, so
a Pinsel, sliSite, s takim Copi¢em Se svoj Ziv dan nisem barval.«

Ni mi dal tiso¢aka, da bi si kupil orodje, ne; skoraj Zaljivo je dal
deset din, naj si kupim radirko, in vendar mi je dal sedemkrat sedem
tiso€ in §e mnogo veC, zakaj Ple¢nikova dobrota ni bila oéita.

Pripovedoval mi je zgodbo: »Wagnerja je neko¢ iskala neka gospa,
pa je ravno njega vprasala, e ve, kje je. Wagner pravi, da ne ve, in jo
Se vprasa, Cemu ga iS¢e. Gospa odgovori, da bi ga rada prosila za pod-
poro ker je sliSala, kako dober ¢lovek da je. Wagner pa je odvrnil, kako
ste mogli kaj takega sliSati. Kolikor jaz poznam Wagnerja, on Se zdale¢
ni dober Elovek...« Ple¢nik je povedal zgodbo do konca in dodal pre-
prosto: »Jaz sem pa zraven sedel.« Neko¢ je Ple¢nik odpravljal beraca
— jaz sem samo poslu$al, videti ni bilo mogoce. Sklepal sem, da je be-
ra¢ stalen gost. Koliko mu je Ple¢nik dal, ne vem, ali bera¢ se je silno
zahvaljeval. Pri tem pa ga je Plecnik osteval, da sem se moral smejati.
Pod skalco je dal vedno napitnino Agati. Pri tem je skoro vedno dejal:
»Na, hudié, pa beZi.« In Agata se je od srca nasmejala. In zopet na cesti
proti njegovemu domu. »Tamle gre en moj revez, pofakajte!« in je Sel
prek ceste in revezu dal — vse je bilo storjeno v ti8ini, le iz oéi reveza
in njegovih gest je sevala nenavadna hvaleZnost. Ple¢nik je pregledal sez-
nam udeleZencev ekskurzije v Gréijo. Videl je, da mene ni. Baje je rekel
predlagatelju: »Kar napiSite ga, tudi on bo §el.« Meni samemu je rekel:
»Kar pripravite se, tudi vi boste §li.« Kako neki, sem si mislil, saj nimam
denarja. Nekaj dni za tem mi je dal ¢ek za dva tiso¢ kron, reko¢: »Denar
dvignite v Ceski banki, vas je! Ne zamerite, &isto sem pozabil na vas;
pono¢i sem se spomnil.« Pustil je kuverto na mizi. In koliko sem §e do-
bil takih kuvert. V vsaki je bilo kaj napisano, skoraj vedno pa zaklju-
¢ek: Vzemite, malo je, a od srca. Kaj vse je storil Ple¢nik za svoje uéen-
ce. Ce kdo trdi, da zanj ni¢, je bil tega pa¢ sam kriv. Zase in za mnoge
druge moram reci, da takih honorarjev nisem dobil nikdar ve¢. Ple¢nik
me je neko¢ ¢udovito opomnil: »Veste, kar si boste prihranili, si boste
v mladosti, na starost se ne da Sparati!« Mnogim je (meni samo in iz-
klju¢no on) toplo priporocil sluZzbo, pri tem pa skrivnostno rekel: »Wir
sind ja kein Arbeitsvermittlung Bureau!«’ Tudi je mnogim profesorjem
prikazal, da arhitektom nekaterih stvari enostavno ni treba znati, ker ar-
hitekta tisto samo bega in ga zapeljuje. Vidimo, da je Ple¢nik delil do-
broto tudi o€itno.

(se nadaljuje)

1) Saj je Ze dozorel moz.

2) Naj ne mine dan, ne da bi kaj ustvaril

3) §losar — kljudavnicar

4) nisem primeren

5) Francozinja se oblee, Nemka pa si samo nekaj da nase.
6) Zalni pajéolan

7) Mi vendar nismo urad za zaposlovanje!
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Ivo Jevnikar

Dr. Anton Korosec v spominih
dr. Mateja Postovana . u. ..

Ali ste v besedah dr. Korosca ¢utili razocaranje
nad Jugoslavijo, nad tem, kako se je razvijala
skupna drzava, za katero je veliko dal?

Veliko je dal, da! Nekoc, ko je bil ministrski pred-
sednik, nam je povedal: »O kralju, o tem, kako je s
kralijem pa tam na dvoru, jaz ne govorim. To bo slo
z menoj v grob.« Vendar pa nam je pripovedoval o
¢asu, ko je PuniSa Racic streljal v skups¢ini na Ra-
di¢a in so bili taki spori, da se ni dalo prav ni¢ vet
napraviti. Vsi politiki, ki jih je kralj klical k sebi, so mu
svetovali, naj Jugoslavijo amputira, naj napravi veli-
ko Srbijo, drugo pa naj gre, kamor hoce. To so kra-
lju predlagali srbski politiki. »Potem je Se mene po-
klical,« je rekel Korosec, »takrat pa sem tvegal vse
in mu rekel: Vase veli¢anstvo, v zgodovini so vsi kralji
in vsi vladarji stremeli po tem, da bi povecali svojo
drzavo, ne pa zmanjsali, in bi bili Vi edini, ki bi to na-
pravilil« To mu je razlagal e bolj podrobno. Kralj ga
je nekaj ¢asa gledal, potem ga je potrepljal po rami
pa rekel: »Ti bos§ moj ministrski predsednik!« Dal mu
je mandat za sestavo nove vlade. Tega najbrz nihée
ne ve vec.

Vemo pa, da se je potem stvar razvijala tako,
da je kralj proglasil diktaturo 6. januarja 1929. Dr.
Koros$ec je celo stopil v viado pod diktaturo, kas-
neje, po objavi »Koroséevih punktacij« (31. dec.
1932) pa ga je kralj dal internirati. Veliko kritik se
slisi, da je dr. Korosec prevec taktiziral.

Taktizirati je znal... Nekaj pa moram tu povedati,
kar nam je sam rekel. Mi smo ga vpraSevali, zakaj
je stopil v vlado, ko je Aleksander proglasil diktatu-
ro. Pa je rekel: »Jaz sem bil proti diktaturi. Diktatura
pa je najhujsa v zacetku, potem se Ze nekako une-
se. Mene je Aleksander povabil v vlado in jaz sem
to sprejel ravno zato, da bi omilil diktaturo, potem pa
bi se obrnil proti.« To je bilo taktiziranje.

Ko so Korosca zaradi punktacij internirali, so ga
poslali v Ni§, Vrnjacko Banjo, Tuzlo, potem pa na
Hvar. Ko je bil v Vrnjacki Banji, je imel kralj Aleksan-
der vEasih kake stvari, ko ni vedel kaj, pa bi rad Ko-
roSca vprasal, ni pa vedel, kako bi priSel do njega.
PriSel je v Vrnjatko Banjo. Koro$ec je zvedel, da je
prisel. Bil je v parku in sedel na neki klopi. Kralj se
je vozil okoli, da bi se »slu€ajno« z njim srecal. »Jaz

Tudi v tej stevilki objavijamo nekaj slik iz zapus¢ine prof. Ivana Theuerschuha z »Jeglicevega dneva, ki je bil 4. junija 1937
v Slovenj Gradcu. Na tej sliki je okraSeni govorniski oder s slikami Janeza Evangelista Kreka, kralja Petra in Antona Bonaven-
ture Jegliéa. Pred mikrofonom je éastni gost dr. Anton Korojec.
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Pred politicnim shodom je bila pod odrom masa na prostem.
Darugje jo pisatelj Ksaver Mesko. V ozadju se vidijo: od leve
dr. A. KoroSec, Zupan dr. Picej, desno od drevesa obcéinski
odbor. Duhovnik za obé¢inskimi moZmi je Zupnik Matija
Munda iz Dravograda.

pa sem se vedno tako umikal,« je pripovedoval Ko-
roSec, »da se nisva mogla srecati.« Ko je kralj Alek-
sander odhajal v Francijo, kjer so ga ubili, je rekel
zagrebski dvorni dami: »Povej svojemu popu, da ga
bom osvobodil, ko se bom vrnill«

Kako se je pozneje Korosec razumel z regen-
tom knezom Paviom?

Zelo dobro. Knez Pavle je vse dal na njega. Re-
cimo: on sploh ni zaupal Srbom. O vsem, kar je sto-
ril, se je posvetoval s KoroScem. Spominjam se 1.
septembra 1939, ko je Nem¢éija napadla Poljsko. Ta-
krat je bil KoroSec v Begunjah in so $li on, neki sod-
nik pa Ah¢in pa $e nekateri z avtomaobili v Vrata pod
Triglavom. Vstati sem moral Ze ob 5.00 in mu mini-
strirati, potem pa so $li. Ko so bili Ze zunaj, kar naen-
krat telefonirajo z vseh strani: zacela se je vojna;
Nemc¢ija je napadla Poljsko; kaj naj naredimo? To je
telefoniral priboénik kneza Pavla, to so telefonirali iz
Beograda z vlade, zunanji minister, telefoniral je mi-
nistrski predsednik Cvetkovié, dalje Krek, ki je bil ta-
krat v Ljubljani. Vsi so ¢akali, kaj bo rekel Korosec.

Jaz sem imel notes in sem si tako belezil vse ti-
ste telefonske razgovore, da sem lahko potem poro-
¢al KoroScu, da me je bolela roka. Ko so prisli proti
poldnevu nazaj, sem mu Sel naproti in mu rekel: »Go-
spod predsednik, nekaj vaznega jel« »Kaj je?« »Voj-
na je,« in sem mu povedal, kaj se je zgodilo. Roke
so mu dol padle. »Zdaj pa smo v njem, « je rekel, »zdaj
pa smo v njem...« \'zdihnil je in pogledal proti nebu.
»Kaj pa ltalija,« je nato vprasal. Povedal sem mu, da
ni stopila v vojno in on je dodal: »Hvala Bogu, vsaj
fo ne.« Potem smo nekaj na hitro pojedli, nakar sva
se peljala na Brdo, kjer je bil knez Pavle. Sama sta
govorila, nato mi je dal besedilo, kak3no izjavo naj
da Jugoslavija, in sicer da ostane nevtralna. To sem
moral telefonirati agenciji.

Tako je v bistvu vodil tudi zunanjo politiko?
Da, da.
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Se spominjate Se kakega podobnega primera,
ki bi kazal na to? So se veckrat obraéali nanj?

Vedno so se nanj ozirali, zlasti za »srpsko-hrvat-
sko pitanje«, kot so pravili hrvaskemu vprasanju. Sa-
mo da tam nisem bil zraven, zato toliko ne vem. Tu-
kaj pa sem bil zraven in vem, kako je bilo.

Kaj pa ocCitek, da se je Korosec vedno peljal
iz Ljubljane v Beograd »mimo Zagrebac, torej da
ni uposteval Hrvatov in da jih je skupaj s Srbi ce-
lo nekako tlagil?

To ne drzi. On se je vedno zavzemal zanje. Ustav-
ljati pa se ni mogel tam, ker so imeli Hrvati ¢isto dru-
go politiko. Imel je svoje ljudi, ki so imeli stike s Hrvati
in so hodili v njegovem imenu na Hrvasko. Manife-
stativno ni mogel v Zagreb zaradi spora, ki je bil v
Jugoslaviji.

Mu je dr. Maéek na pogrebu dal priznanje kot
hrvaski politiéni voditelj?

O, pa Se kako! Lepo je govoril.

Kaj pa sporazum med Srbi in Hrvati Iéta 19397

Takrat je Slo za to, da bi tudi Slovenci prisli zra-
ven.

V zgodovinskih knjigah po eni strani KoroScevi
prijatelji piSejo, da so takrat Hrvati dosegli svoje
cilje in da je bilo Ze vse pripravijeno, da jih dose-
Zemo tudi Slovenci, vendar je prisla vojnain je vse
padlo v vodo...

Tako je tudi bilo.

... Drugi pa pravijo: kljub vsem Koros¢evim na-
porom njegovo taktiziranje ni rodilo ni¢. Hrvati so
svoje dosegli, Slovenci pa ne...

On je pravil: »Med Srbi in Hrvati je bilo tako na-
sprotje in knez Pavle se je tako trudil, da bi jih spra-
vil skupaj, da mi nismo hoteli Se zraven takrat. Ta-
krat nismo hoteli delati kakih teZav, da so se najprej
sporazumeli Srbi in Hrvati. Pozneje, je rekel knez
Pavle, bomo tudi mi avtomaticno to dobili.«

(konec prihodnijic)

Dr. Korofec med otroki v ljudskih nosah iz Saleike doline.
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ti za latinskim e. Zato bi moral kak romanist razlagati pre-
hod Pelagius — *Palagius.« (Op. cit., str. 66-67)

Danes lahko postrezem z novim zgodovinskim gradi-
vom, ki mojo prejSnjo razlago podpira: v Libro di pertica-
tioni iz |. 1525, ki ga hrani trzaski Diplomatski arhiv pri mest-
ni knjiznici, v katerem je notar lustus Raviza popisal zem-
liiske posesti med Stivanom in Barkulo (ime Barkovije je
izrazita mistifikacija iz prejSnjega stoletjal), je ime nasega
kraja pogostoma zapisano v oblikah Sanctus Pal(l)agius
in Sanctus Pel(l)agius: geminata je tu vedno izid kulturne
hiperkorekture, dejansko pa je ob uéeni imenski obliki Pe-
lagius krepko dokumentirana tudi ljudska oblika Palagius.

Po ti ugotovitvi mi je lazje domnevati, da je omemba
nekaterih ljudi v trzaskin kodeksih s poznega srednjega ve-
ka razumeti kot omembo kraske vasi in ne trzaske contra-
te, pri kateri beremo vedno tudi izraz contrata (SSMM,673,
c.4v. 1344 in contrata Sancti Pellagii; MARSICH 1464 con-
trata Sancti Pelagii/Paladij in districtu tergestino; v italijan-
skem regestu PILLON 1381 contrada detta S. Pelagio).
Naslednje gradivo naj bi torej veljalo kraski vasi in bi s tem
samo vas izpricalo 69 let prej od odslej priznanih zgodo-
vinskih virov: BM 1352 Petrus condam lurii de Sancto Pa-
lagio; Martinus de Sancto Palagio filius Martini; Voricus de
Sancto Palagio condam Sologne (sic! gre za o€itno pisno
ali bralno napako za Sobogna); PARENTIN 1416 Jure de
Sacto (sic) Pallaio; SSMM 1421,673,c.39v. vinea Sime¢ de
Sancto Pellagio.

Peregrinus

Poznolatinsko osebno ime Pelegrinus izhaja, po diso-
ciacijir-r — [ - r, iz latinskega pridevnika Peregrinus »tuj,
kdor prihaja iz tujine; kdor potuje v tujino«, ta pa je sestav-
lien s formantom -inus iz prislova peregre, v arhaicni la-
tins¢ini peregri »v tujini; iz tujine«; verjetno je prislov na-
stal iz zveze per ager »zunaj podrocja rimske pokrajines.
V klasiéni dobi je postal cognomen, ki je pogostoma ozna-
ceval tujce. V srednjem veku je semanti¢ni razvoj imena
oznaceval ljudi, »ki so hodili (ali §li) v Sveto dezelo, v Rim
ali na kako slovito bozjo pot«: po slovensko bi temu lahko
rekli kar »romar«. Stevilni svetniki so imeli to ime (TAGLIA-
VINI 1,191), a nobeden med njimi nima kaj opraviti z naso
zgodovino.

Ime je bilo v srednjem veku lastno tudi Slovencem, go-
tovo pa ne onim Piran€anom, ki jih za zadniji dve desetletji
Xlll. stoletja navaja KEBER 320: ko namre¢ KEBER nava-
ja srednjeveske podatke iz istrskih obalnih mest, ne razli-
kuje med njihovimi zvecine italijanskimi prebivalci in red-
kimi slovenskimi.

Gotovo pa so bili Slovenci naslednji, ki jih omenjajo
trzaski kodeksi iz poznega srednjega veka: BLOISE 1335
domina Garduxa filia condam domini Andree de Pelegri-
no (taisti Andrea Pelegrini se v trzaskih kodeksih pojavlja
od |. 1308); PARENTIN 1312 Cergna filio Pelegrini de Pro-
secho; morda Se kateri. A Se prej izpricuje to ime v sloven-
skem prostoru KOS 1,108 ok. 1200 Pilgrim, posestnik v Bu-
kovici.

Slovensko krajevno imenoslovje ne ohranja zanesljivih
pric za tem svetniskim imenom. To pomeni, da so ga nasi
nosili le na obrobju pod vplivom romanske kulture.

Petrus

Sv. Petru, prvemu med apostoali, je v resnici bilo ime
Simon, Jonov sin (Shime‘on bar Yénah) in sam Jezus mu

Svetniki v slovenskem imenoslovju

je nadel ime Kepha: to je aramajska beseda, ki pomeni
»skala; kamen«. Evangelisti, ki so pisali v gr§¢ini, so rabili
ime Pétros, sinonim za pétra »skala, kamen«. Latinski pre-
vajalci so uvedli ime Petrus, ki je bilo dotlej v latinS&ini ne-
znano. Ime je lastno velikemu Stevilu svetnikov; Cerkev
praznuje apostolskega prvaka in prvega Kristusovega nas-
lednika 29. junija (TAGLIAVINI [,209).

Ime je bilo med kristjani zelo priljubljeno in pogostno
in je bilo tudi v poznem srednjem veku povsod zelo v rabi,
gotovo je bilo med moskimi osebnimi imeni takoj za ime-
nom /van najbolj razsirjeno tudi v nasih krajih. Visoko je
zato Stevilo nasih ljudi, ki jih zgodovinski viri izpricujejo kar
z latinsko oz. polatinjeno imensko obliko. KEBER 320
omenja nekega Trzacana, Petrus po imenu, ze v |. 847,
a o njem ne vemo, ali je bil Slovenec; nato omenja Stevil-
ne romarje Petrus in Pero v »tedadskem« evangeliju (lju-
bljanski slavisti nocejo rabiti pravilnega slovenskega pri-
devnika ¢edajski) in nato Se in Se ljudi z imenom Petrus,
Pero in konéno od |. 1499 Se s slovensko imensko obliko
Peter po vsem slovenskem prostoru. KOS izpricuje v svo-
jih primorskih urbarjih imensko obliko Petrus od I. ok. 1200,
Petrus v Azli (11,281) itn., slovensko imensko obliko Peter,
tudi v zapisu Petter, od |. ok. 1300, in $e druge imenske
oblike, ki si jih bomo ogledali pozneje. Ustavimo se prej
pritrzaskih mescanih in prebivalcih slovenskega jezika, ki
so v poznem srednjem veku izpri¢ani s polatinjeno imen-
sko obliko: med 137 ljudmi s tem imenom, ki sem jih na-
Stel samo v kodeksih stolnega arhiva, je bilo najmanj 22
Petrov, ki jih spoznamo kot Slovence ali po patronimiku

- (1318 Petrus Stojani, od 1351 P. de Druscho; 1362 P. de

Roxica itn.) ali po izvirnem kraju (od 1309 P. de Silvola;
1360 P. de Auremo; v neugotovljivem letu sredi XIV. stol.
P. de Vercoglan itn.) ali po priimku (1309 P. Gualla) ali po
vec podatkih hkrati (1356 P. quondam Leno de Brischia
= P. rajnega Lena[rta] iz Bris¢).

Mnogo manj priljubljeno je bilo v Trstu v tem €asu zens-
ko ime Petra: imeli sta ga le dve zenski, omenjeni v ko-
deksih stolnega arhiva, in ni mo¢ zanesljivo ugotoviti, da
bi bila katera od njiju Slovenka. Ime Petrus beremo v dru-
gi polovici XV. stoletja tudi v CERNJEJSKEM RKP. (Rai-
nicha petra issubita = rajnika Petra iz Subida). Danes je
priimek Peter malo razsirjen (ZSSP Stajerska, LJ); Pitter
(ZSSP PT). Petrus je Se ime zaselka na Pohorju (ATLAS
39/B2), Peter je ime petih zaselkov (ATLAS 35/B2 pri Pli-
berku, 37/B1 pri Dravogradu, 39/A1 na Kobanskem, 112/B3
pri Laskem, 118/B3 v zahodnih Brdih pri Dolenjem).

* % %

Preden nadaljujem z nastevanjem Stevilnih drugih
imenskih oblik iz trzaskih srednjeveskih virov, se moram
ustaviti ob osnovnih problemih v zvezi z razvojem tega svet-
niskega imena v slovenskem imenoslovju, pri nobenem ni-
sem namre¢ Se naletel na toliko problemov in toliko nego-
tovosti. Slavistika mi tu ne daje veliko pomoci in gotovosti
na voljo; redki, ki so se doslej posvetili nasemu imeno-
slovju, so probleme v glavnem obsli ali sploh molcali. KO-
STIAL 627 naSteva komaj 9 med najhitreje spoznavnimi
priimki iz naSega svetniskega imena, Breznik je v svojem
sicer izredno zanimivem pregledu priimkov, predvsem na
-é, iz svetniskih imen popolnoma prezrl sv. Petra in to se
mi zdi popolnoma nerazumljivo sprico dejstva, da je bilo
prav ime Peter eno najpogostnejsih v ¢asu, ko so sloven-
ski priimki nastajali. Pa¢ pa na str. 262 pripise sv. Bernar-
du nekatere priimkovne oblike, ki jih lahko z vsaj enako,
veasih kar z vecjo upravi¢enostjo pripisemo sv. Petru. Na
te probleme bom opozoril pozneje. Zdaj sem moral pred-
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vsem opozoriti na vzkrizne probleme, ki se bojo vseskozi
pojavili pri obravnavanju imen in priimkov pod geslom Pe-
trus, in izjavljati enkrat za vselej, da se mi ne bo treba stal-
no ponavljati, da bo marsikje negotovost prekrila Se tako
skromno gotovost in da so moje rezerve Stevilne in teht-
ne. Vendar bom poskusil: kolegi naj pac jemljejo to poglavje
kot poskus debate o prisotnosti Petrovega imena v sloven-
skem imenoslovju.

* * *

Tezave bojo redne, ko bomo razpravljali o imenih, ki
so nastala iz hipokoristicnih osnov, vendar ne bojo povsem
odsotne niti v prvem delu te razprave, ki jo bom posvetil
imenom, nastalim iz cele imenske osnove.

Pri imenskih oblikah, ki jih izvajamo s formanti iz cele-
ga imena Peter, najveCkrat nenaglaSeni e onemi, izhajati
nam je torej iz osnove Petr-. Ze v kodeksih trzaskega stol-
nega arhiva najdemo vec takih imenskih oblik. Od I. 1309
do 1317 in pozneje $e pri MARSICHU 1325 se devetkrat
pojavlja ime, ki je Sestkrat zapisano Petris, trikrat pa Pe-
trix: nosilec je gotovo Slovenec, kar spoznamo po veckrat
zapisanem oc¢etovem imenu Sechelg/quondam Seche-
li/Sechel. Ze vegkrat sem na meji med slovensgino in fur-
lanscino opazil konkurenco med tema dvema koncnicama,
na pr. Meni¢:Menis. In tudi v tem primeru se postavlja isto
razmerje med oblikama in to celo pri eni in isti osebi v krat-
kem &asovnem loku 16 let. Prav zapis s konénim -x, s ka-
terim so kanoniki kaniparji in notarji najce5¢e zapisovali
slovenska Ssumevca $ in z ter palatalno afrikato ¢, nam po-
kaze, da imamo opraviti s slovensko imensko obliko Pe-
tri¢ (preden je ta postala priimek, je bila le manjsalna obli-
ka imena Peter): zapis s konénim s je lahko alternativni in
manj to¢en zapis slovenskega ¢, lahko pa predstavlja iz-
govarjavo slovenskega imena v tergestinskih ustih. Poldru-
go stoletje pozneje imamo na Primorskem prve pri¢e ena-
koglasnega priimka: 1498 Steffan Petricz v Bistrici, Petricz
v Slavini (KOS 11,237,232), v istem Casu je morda Se ime
v STAROGORSKEM RKP Eller fig(lius) g(uondam) Petritz
pexiotian de podaltana = Jeler sin rajnega Pefrica ..?7.. iz
Podutane. Danes je priimek zelo pogosten po vsem slo-
venskem prostoru. Petri¢ (ZSSP vsa Slovenija ob Petric),
Petrich (TS, tu za faSizma — Petris, Petrini, Petri, PIZZA-
GALLI 151,282), Petritsch — Petris, Perini (prav tam), Pe-
trizh — Petris (ib.,151), Petric (SPZM Fojda, UD, Gradez;
TS, Devin-Nabrezina; enako zapisana imenska oblika v
ZSSP Crnomelj, Metlika, Tolmin je tolmagiti v sestavi s for-
mantom -ec/-ic), Petrig (SPZM Sovodnje ob Aborni), Pe-
trigh (SPZM Ahten). Petric¢ je nadalje ime Sestih zaselkov
(ATLAS 37/B1 pri Dravogradu, 39/B2 pri Podvelki, 62/B3
pri Sostanju, 66/B2 na Pohorju, 125/B3 pri Horjulu, 130/A2
pri Savi). Iz te osnovne patronimi¢ne oblike izhajajo z na-
daljnjo sestavo priimki Petricek (ZSSP CE, LJ, MB); Petri-
Cic (ZSSP PT, LJ), Petricig (SPZM Nadisko obmocije, UD
in okolica), Petricigh (SPZM Cedad). S svojilnim pridevnis-
kim formantom so sestavljena krajevna imena: gorski imeni
Petri¢ev hrib pri Postojni (ATLAS 163/B1) in Petricevec pri
Logu pod Mangrtom (51/B3), vodno ime Petri¢ev potok, pri-
tok Gradascice (SVI 11,89); z drugo sestavo ime zaselka Pe-
triska vas v Vipavi (ATLAS 161/B1).

Imenska oblika s formantom -usa je izpricana v trzaskih
kodeksih 1316 Petrousa, Petrosa in 1348 Marieta de Pe-
truxa (CAP Q,c,6r. in 7v.; MARSICH); STAROGORSKI RKP
ok. 1500 Petruscha; danes zivi priimek Petrusa (ZSSP Met-
lika, Smarje, LJ, GO), Petrussa (SPZM Speter, Corno di
Rosazzo, Prapotno, UD). Z nadaljnjo sestavo je ime naselja
Petrusnja vas pri Grosupljem (KLS 11,142; ATLAS 149/B1).
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Redko ime berem 1318 Flabianus de Pfejtricha (CAP
Q,c.30r.), sestavljeno s formantom -iha: imena s tem for-
mantom so videti v Trstu v poznem srednjem veku tvorna
in ziva, prim. Lauricha in Marticha.

V tem ¢asu beremo tudi prvic 1308 Peterlin (CAP
R,c.51v.), ki se v Trstu pojavlja pozneje in do nasih dni kot
priimek: Peterlin Servolo, Baptista de Peterlin (KANDLER,
MARSICH, SSMM). To je izvirna nemska imenska oblika
s formantom -/in (danes -lein), zato se je v osnovi ohranil
tudi nenaglaseni e, in se je zgodaj udomacila bodisi po
vsem slovenskem prostoru, bodisi v severovzhodni Italiji,
zato ni v Trstu mo¢ potegniti razvodja med italijanskimi in
slovenskimi Peterlini; pri navajanju podatkov se bom za-
to omejil le na Slovenijo: Peterlin (ZSSP vsa Slovenija),
Petrlin (ZSSP Krsko, LJ), v mnozinski obliki Peterlini ime
zaselka pri Ajdovséini (ATLAS 142/A3). Po enkrat izprica-
ni imenski obliki 1498 Peter/ v Prvacini in Peterly v Betu
(KOS 11,124,263) sta videti nem&ki. Gotovo je nemskega
izvira tudi imenska oblika, ki jo ohranja priimek Peterle
(ZSSP Dolenjska), Pitterle (ZSSP KR), le da pri nji lahko
ra¢unamo tudi na ozmozo s slovenskim formantom -e. Iz
ene ali ve¢ prej$njih imenskih oblik je s patronimicnim for-
mantom -i¢ nastal priimek Peterli¢ (ZSSP MB), Petrli¢
(ZSSP NM).

Iz cele imenske osnove so s formantom -ec in nadalj-
njo sestavo nastali priimki Peterc (ZSSP Kamnik, Litija),
Peterec (ZSSP Dolnja Lendava), Peteric (zaselek v Slo-
venskih Goricah, ATLAS 45/B2); Peterca (ZSSP Kamnik,
Stajerska, LJ); Peterci¢ (ZSSP Krsko, MB), Petrci¢ (ZSSP
Krsko); Petercek (zaselek na Pohorju, ATLAS 66/B2);

s formantom -i¢: Peteri¢ (ZSSP Dolnja Lendava);

s formantom -in, -ina: Peterin (ZSSP LJ, MB, GO; TS),
Petarin (ZSSP GO; Devin-Nabrezina), Petterin (TS), Pet-
tarin (SPZM Jazbine); Petrin (ZSSP Lasko, LJ, MB, Gorniji
Grad, Konjice, Tolmin; zaselek v Halozah, ATLAS 96/A2);
Petrina (ZSSP Metlika, NM; SPZM NadiSko obmocje; TS);
z nadaljnjo sestavo Peifrinec (ZSSP MB); Petrinic (ZSSP
Lasko); Petrin¢ic (ZSSP Krsko, Brezice, NM, LJ; morda
spada sem tudi Petrinci v TS); Petrinco in Petrinka (TS);
v krajevnem imenoslovju je Petrina ime zaselka pri Kocevju
(KLS 11,236; ATLAS 218/B1); Petrinci pri Ribnici (KLS 11,568;
ATLAS 166/B3); Petrinova zaga je zaselek pri Breginju (AT-
LAS 76/A3);

s formantom -ica: Petrica (ZSSP MB, Tolmin), Petrizza
(TS); Petrca (ZSSP LJ);

s formantom -man: Peterman (ZSSP KR, CE, Radov-
ljica, LJ);

s formanti -ik, -ka, -ko in nadaljnjo sestavo: Petrik (ZSSP
CE; zapis Petrih? v Idriji je sumljiv); Peterka (ZSSP Kam-
nik, Stajerska, LJ; TS; tu — Pitterca, PIZZAGALLI 282),
Petrka (ZSSP Litija); Peterko (ZSSP MB); Peterkovic (ZSSP
Krsko, Brezice, Litija); Petrak (ZSSP Stajerska);

s formanti z znacgilnim soglasnikom -n-: MISSIO 1601
Cristian peterne v Matajurju; Peternac in Peternanec (ZSSP
MB); Peternik (ZSSP CE, PT); Petrnena? (ZSSP Litija); Pe-
trena (zaselek v Slovenskih Goricah, ATLAS 71/B1); 1499
Petranecz v Beéu (KOS 11,263); Petranich (TS; tu — Pe-
trani, PIZZAGALLI 150); Petrancich v TS za faSizma — Pe-
truzzi; Petrincic — Petrini; Petranovich — Petrani (PIZZA-
GALLI 150,151,282); koliko je nas in koliko tujega izvira
Peternel (Sacra Scripta in Ven.da Ecclesia S. Leonardi et
Annexis, 1782; TS; tu — Perinello, PIZZAGALLI 150; ZSSP
vsa Slovenija; ime naselja v dolini Kozce, ATLAS 99/B3,
in treh zaselkov pri Globasnici, Cerknem in Vojskem, AT-
LAS 34/A3,103/B3,122/B2), Petrnel (ZSSP Brezice, CE, LJ,



Radovljica, GO), Peternelj (ZSSP KR, LJ), Peternelli (SPZM
Dreka; TS), Pri Peternélu, zaselek v Hlevniku v Brdih;

s formantom -ac: Petrac (ZSSP Gorenjska, Dravograd,
LJ, Gornji Grad, llirska Bistrica, Idrija, Tolmin, tudi trije za-
selki pri Celju, Idriji in Novi Gorici, ATLAS 113/B2,124/A3,
140/A2 v seznamu, a na karti B2), Pefraz (SPZM Gradez;
TS); z nadaljnjo sestavo Petracek (ZSSP MB);

majhna skupina priimkov je sestavljena s formanti, v
katerih je prisoten samoglasnik u: med njimi ima -uh (tu
prisoten v nadaljnji sestavi s formantom -ar) slabsalni ali
vecalni pomen: Petruhar (ZSSP Litija, MB); Petrun (ZSSP
Dravograd), Petruna (ZSSP NM);

s formantom -inja in nadaljnjo sestavo: Petrinja (ZSSP
LJ, GO, Sezana; TS; tu — Petrigna, PIZZAGALLI 151); ime
naselja Petrinje pri Kozini (KLS 1,326; ATLAS 195/A2) in
tu Se pokrajinski imeni Petrinjska vala in Petrinjski kras;
KEBER 320 omenija kraj Petrinja: kje je? In Se priimek Pe-
trinjak (ZSSP MB);

s formantom - in nadaljnjo sestavo: Petre (ZSSP Sta-
jerska, NM, LJ); Petretic (ZSSP Krsko), Petretich (SPZM
Bibione; TS), Petretic in Petretti (TS); Petrej (ZSSP Dravo-
grad, Slovenj Gradec, Konjice; tudi ime zaselka pri Pliber-
ku, ATLAS 35/B1), Petrei (TS); Petrevci¢ (ZSSP LJ, GO),
Petrevcich (TS), Petreuci¢ (ZSSP GO); Petrecic (TS; tu —
Petri, PIZZAGALLI 150);

na razlicne nacine bo treba razlagati prisotnost samo-
glasnika i v naslednji skupini priimkov; pri nekaterih ima-
mo brzkone opraviti s tujimi jezikovnimi vplivi ali pisnimi
konvencijami, a nekateri so videti pristno slovenski: Pefri
(ZSSP CE, LJ); Petrigoj (ZSSP Brezice); Petrijan (ZSSP
MB); Petrischek (ZSSP LJ); Petrisi¢ (ZSSP Brezice, LJ,
MB);

iz osnove, razsirjene s pridevniskim formantom -ov, je
nastala kar lepa kopica imen; le ob priimku Pefrov smemo
misliti tudi na tuj izvir (ZSSP NM, llirska Bistrica, MB); za
slovensko pristnost imena govori morda ime dveh zasel-
kov Petrovo v Spodnji Kapli in na Pohorju (ATLAS
15/A3,40/A3); slovenska imena so sestavljena: Petrovec
(ZSSP LJ), Petrove (ZSSP CE, LJ; gorsko ime pri Ljube-
lju, ATLAS 57/A2; zaselek pri Litiji, ATLAS 128/A2); Petro-
vic (ZSSP vsa Slovenija ob Petrovic, pogostnem tu in tam
po Sloveniji), Petrovic (TS; tu — Petri, PIZZAGALLI 151),
Petrovich (SPZM PN; TS, Devin-Nabrezina; tu — Petri); Pe-
trové, zaselek pri Logatcu (ATLAS 144/B1); Petrovéic
(ZSSP vsa Slovenija), Petroveic (SPZM S. Giovanni al Na-
tisone; TS; tu s Petrovcich, Petrouzizh in Petrousig — Pe-
tri, Petruzzi, PIZZAGALLI 151), Petrouéi¢ (ZSSP GO); Pe-
frovsek (ZSSP Litija, ime zaselka pri Vrhniki, ATLAS
145/A1); Petrovnik (ZSSP Dravograd); Petrovan (ZSSP LJ).
Zdi se mi primerno uvrstiti na to mesto endemicni beneski
priimek *Petrofvjsi¢c: MISSIO 1602 Blas petrosigh, Petri pe-
drosi v Gornjem Tarbiju; danes beremo ta priimek zgolj v
poitalijanéenem zapisu Petrossi (SPZM Centa, Cernjeja,
Neme; TS); iz razumljivih razlogov je take svojilne imen-
ske oblike sre¢ati zelo pogostoma v krajevnem imenoslovju:
poleg Ze navedenih so §e Petrdva vds pri Crnomlju (KLS
I1,49; ATLAS 205/A1), Pétrovo Brdo (KLS 1,415 piSe drugi
del imena kdaj z veliko, kdaj z malo zacetnico; ATLAS
103/A1), Petrovski potok, levi pritok Bace (SVI 11,89), Pe-
trévée Pri Zalcu (KLS 111,512; ATLAS 112/B1); zaselek Pe-
trovo selo pri Celju (ATLAS 113/AB3), ledinska imena Pe-
trovica pri Pavljem vrhu (TO E4), Petrovei (SVI 11,89); gorsko
ime Petrov hrib v Trnovskem gozdu (ATLAS 141/B1), Pe-
trov vrh na Pohorju in pri Sostanju (ATLAS 40/A2,63/A2),
Petrove brege pri llirski Bistrici (ATLAS 214/A1); zaselka

Petrove Grabe na Gorickem (ATLAS 8/A1) in Petrova ko-
¢a na Pohorju (ATLAS 65/B2).

Tujega izvira sta videti Petar (ZSSP Dravograd, MB) in
Peters (ZSSP LJ); formant -elj nas pa tudi sili k veliki pre-
vidnosti pri katerikoli izjavi o izviru tega priimka: Peterelj
(ZSSP Tolmin). Vezni samoglasnik o nas spravlja v zadre-
go: Petroci (ZSSP MS, Postojna) je morda madzarskega
izvira, medtem ko je redek Petro¢nik (ZSSP LJ) morda iz
pridevniske osnove Petrov-.

Veliko radovednost sproza skupina priimkov in krajev-
nih imen, za katera ne razpolagam ne z zgodovinskimi pri-
¢ami ne z jezikovnimi argumenti, da bi tvegal katerokoli
razlago: Petrcela, gozdno ime pri Velikih Laséah (ATLAS
166/A1); Peterzela (ZSSP LJ), PeterZinek in Petersineg
(Dravograd, MB, Litija), Peterschinegg (TS); Peternisek (za-
selek pri Mozirju, ATLAS 88/B3); Peterzejek (zaselek na
Pohorju, ATLAS 39/A2); Peterzivec (zaselek v Tuhinjski do-
lini, ATLAS 109/B1); Petersol (ZSSP Sezana) morda nimajo
nikake zveze z nasim hagionimom; Petaros (ZSSP LJ, GO,
S ? ; Devin-Nabrezina, Dolina; tu — Pettirosso, PIZZA-
GALLI 150), Petaros (ZSSP S ? ), Peteros (ZSSP LJ; TS;
tu — Pettirosso, PIZZAGALLI 150), Pettarosso (Repen),
Pettirossi, Pettorosso (TS): tudi tu morda nimamo iskati zve-
ze s hagionimom.

e U et 7

Stvari se takoj zapletajo, ko obravnavamo hipokoristi-
ke. Zagel bom pri apokopirani hipokoristi¢ni osnovi Pet-,
ki je pogostna v drugih slovanskih jezikih in je pri nas mor-
da le manj pogostna, a je. Tako imamo iz te osnove s for-
mantom -(jle priimek Petje (ZSSP Litija, Krsko, LJ, NM, Ko-
cevje, Konjice; TS). Naprej tvegamo: o problematiki je do-
volj jasen Bezlaj, SVI 11,88 p.g. Petkdvec, imenu ponikal-
nice v Rovtah pri Zaplani; Bezlaj navaja Se krajevna ime-
na Petkovec pri Rovtah, Petkovec pri Teharjah, in ledin-
ska imena Petkovo, Petkova Njiva (zakaj pa njiva z veliko
zacetnico?), Pétkovna, Petek, Pod Petkam in priimek Pe-
tek; o toponimu Petkdvec pove, da je tam v cerkveni po-
druznici patron sv. Petka, gréko Paraskené, in ga primer-
ja s srbohrvaskim toponimom Petka. Za tem naniza Bez-
laj vrsto srbskih toponimov, ki »so izvedeni iz hipokoristi-
ka Petko k Peter«. Toda »priimek Petek, n.pr. 1578 Caspar
Pettédckh v Slovenski Bistrici... pa so prevzeta imena dne-
vov«: sledijo zgolj primeri z nem$kega jezikovnega podro¢-
ja. Tudi v slovenskem prostoru imamo priimek Petko (ZSSP
Kamnik, Litija; tudi zaselek v Slovenskih Goricah, ATLAS
44/B1), v sestavi Petkov Breg, zaselek na Gorickem (AT-
LAS 8/A2) in vodno ime Petkov graben pri Gornjem Gra-
du (ATLAS 86/B2); z nadaljnjo sestavo Petkonc (ZSSP
Dolnja Lendava), Petkos (ZSSP Radovljica, Jesenice); Pet-
kosig (ZSSP LJ); moéna pa je reprezentanca imen iz pri-
devniske osnove Petkov-: Petkdvec, ime naselja pri Logat-
cu (KLS 1,184; ATLAS 144/B1); Petkovka, gorsko ime pri
Trebnjah (ATLAS 151/A2); Petkovi¢ (ZSSP Kamnik, Seza-
na, Prekmurje, Litija, MB, LJ ob Petkovic¢ v Metliki, Gor-
njem Gradu in na Primorskem), Petkovic in Petcovich (TS;
tu — Petrini, PIZZAGALLI 282); Petkovnik (ZSSP Slovenj
Gradec, Gornji Grad; zaselek pri Sostanju, ATLAS 62/B3);
Petkovna, zaselek pri Savi (ATLAS 130/B2); Petkovsek
(ZSSP Zahodna Slovenija, Lasko, CE, MB; zaselek pri Lo-
gatcu, ATLAS 144/B2), Petkovsek (TS; tu — Petrossi, PIZ-
ZAGALLI 282). Najbolj razSirjen priimek v ti skupini pa je
Petek (ZSSP vsa Slovenija; ime zaselkov na Koroskem,
Stajerskem in pri Logatcu, ATLAS 35/B1,61/B1,67/B1,
86/B2,87/B2,89/B2,93/B3,111/A2,129/A2,144/B2), Petech
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(TS; tu — Petelli, Petri, PIZZAGALLI 282); morda Peteh
(ZSSP Crnomelj; TS).

Vse te priimkovne oblike izvajam rajsi iz hagionima ka-
kor iz imena dneva, ¢eprav moram dopuscati tudi vzkriz-
ne interference. K temu me sili koli€¢ina imenskih oblik, nji-
hova razsirjenost in, pri nekaterih, frekvenca; odsotnost
drugih imen dnevov v slovenskem priimkovnem imeno-
slovju, razen sobote in nedelje, ki imata drugacno obraz-
loZitev v judovski in kr§€anski tradiciji; primerjava s priim-
kom Petje, ki z dnevom nima kaj opraviti.

x kK

Mnogo bolj tvorna je v slovenskem imenoslovju sinko-
pirana hipokoristicna osnova Per-. Tu so nevarnosti krizanja
z enakoglasno osnovo iz istega hagionima v sosednih ro-
manskih jezikih — ob italijan5¢ini moramo upoStevati spe-
cificno beneske nareé¢ne imenske oblike, ob furlanskih Se
tergestinske — in priloznosti za nastanek hibridnih imen-
skih oblik; a krizanje je mozno tudi z drugimi slovenskimi
imenotvornimi osnovami, ki so posebno Stevilne pri krajev-
nem imenoslovju in se odtod lahko zrcalijo tudi v priimkih.

Spet lahko za¢enjamo pri trzaskih srednjeveskih virih:
od 1350 beremo v ve¢ virih (CAP M,BM) Perre/Pere de
Marticha = Pere, Martihov sin, 1359 Pere (CAP CERE
l,c.12r.), 1370 Pere de Bagnolo = Pere iz Boljunca (MAR-
SICH): to je sinkopirani hipokoristik s formantom -e. Prii-
mek Pere je danes redek (ZSSP PT, CE, LJ, MB, ime za-
selka pri Laskem, ATLAS 112,B1); z nadaljnjo sestavo: Pe-
retic (ZSSP MB).

Stevilni so v srednjeveskem Trstu ljudje po imenu Per-
man: 1308 de morte Permani (CAP R,c.52r.), 1337 de fra-
ternitate magistri Permanni cerdonis = od bratovicine [za
pogreb] mojstra Permana Cevljarja (CAP M,c.9v.), 1360 per
mortem... uxoris Permani (CAP CERE l,c.17r.), 1360 per
mortem uxoris Permani brentar (ib.,c.18r.); od 1374 Per-
man de Barcha (CAP CERE ), v drugih virih e Nicolaus
de Perman, Perman de Tomaio; v XV. stoletju je videti, da
je ime postalo v Trstu priimek: ser Natale de Permano, Per-
manno Nicolo, Permanno Battista, ser Michele de Perman
(MARSICH, KANDLER). Ime in priimek beremo tudi v KO-
SU: 1485 Perman v Kasavljah, 1494 Permann v St. Mihe-
lu, 1523 Gregor Perman, zupan zupe Anhovo, Plave (11,184,
210,184). Danes je priimek doma na razmeroma Sirokem
arealu: Perman (ZSSP Slovenj Gradec, LJ), Pirman (ZSSP
Logatec, Krsko, Lasko, LJ, Radovljica, Jesenice, MB, Ko-
¢evje; v Trstu za faSizma — Primani, PIZZAGALLI 283,
tudi ime zaselkov pri Izlakah in Velikih LaSéah, ATLAS
110/B2,166/B1); v mnozini Pirmane ime naselja pri Cerk-
nici (ATLAS 165/B1); v nadaljnji sestavi: Pirmance, gor-
sko ime pri Trzicu (ATLAS 57/B3); Permans$ek in Permau-
Sek (ZSSP Dravograd, prvo je tudi ime zaselka pri Zerja-
vu, ATLAS 62/A2), Pirmansek in Pirmanci¢ (ZSSP Slovenj
Gradec). Tudi v tem primeru me koli¢ina oblik in njihova
razsirjenost prepricujeta, da je v osnovi spoznati hipokori-
stik nasega hagionima.

Osnova Per-, razsirjena s pridevniskim formantom -ov
in nadaljnjo sestavo, nam daje na voljo, da jih razlagamo
predvsem iz hagionima, lepo $tevilo krajevnih imen in pri-
imkov; substantiviziran pridevnik spoznamo v krajevnem
imenu Perévo pri Grosupljem (KLS II,142; ATLAS 148/A1),
Perdvo pri Ribnici (KLS 11,568; ATLAS 166/B2), tudi zase-
lek Perovo pri Kamniku (ATLAS 107/B1), Se s pridevnisko
funkcijo v sestavi Pérovo sélo, del Leskévice pri Smartnem
(KLS 11,269), in $e Spddnje Perdvo in Zgornje Perovo v
Kamniku (KLS 11,179); z nadaljnjo sestavo imamo ime nase-
lja Pérovec pri Konjicah (KLS I11,300; ATLAS 92/B2 v sezna-
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mu, B1 na karti) in priimek Perovec (ZSSP Dravograd, Li-
tija), Perovic (ZSSP Dravograd, Slovenj Gradec); Perovic
(ZSSP LJ, MB, llirska Bistrica, Konjice), Perovich (TS, Milje;
tu — Perini, PIZZAGALLI 281, Perovic — Perovini prav
tam), Pirovi¢ (ZSSP llirska Bistrica); Perovnik (ZSSP Dra-
vograd), Perounig (ZSSP MB); Perovsek (ZSSP Stajerska,
Logatec, LJ, NM, Kocevje, Postojna), Perosek (ZSSP Dol-
nja Lendava), v TS za faSizma Perovsek — Perosi (PIZ-
ZAGALLI 281); dodal bom le Se ime zaselka Perovje pri
Ravnah (ATLAS 36/B3). Glede imena zaselka Pirovc v Ro-
zu (ATLAS 33/B2) mora biti previdnost v razlagi Se toliko
vecja.

Ze z naslednjim primerom pridem navzkriz z BREZNI-
KOM, moja argumentacija v prid svetemu Petru je v tem
primeru vecja popularnost tega imena v Trstu (in ne samo
tu) v primerjavi z Bernardom. Pri naslednji in mnogih po-
dobnih imenskih oblikah dajem zato prednost Petru, ne da
bi mogel seveda izkljuéiti razlage iz Bernarda in celo in-
terferenc med obema osnovama. 1350 berem Zzensko ime
Stolfo vir Persse, 1362 per mortem Perse (CAP M in CE-
RE ), 1357 a domina Persa (CAP D) ter razlagam z ime-
nom *Périsa. Enakoglasni priimek berem 1523 Gregor
Perssa v Kosani (KOS 11,184), danes Persa (ZSSP Stajer-
ska, LJ, tudi zaselek v Prekmurju, ATLAS 22/B3), Persa
(ZSSP Dolnja Lendava, MS, zaselek Persin breg na Go-
rickem, ATLAS 8/B2; TS), a ze prisotnost priimka Prsa
(ZSSP Prekmurje, Litija) povecuje mojo negotovost. To se
bo ponavljalo pri vseh imenskih oblikah iz osnov Pers-/
Pers-1Prs- ipd. Ce periferija ohranja arhai¢ne oblike, mo-
ramo tu navesti ime zaselka Periéev Breg v Prekmurju (AT-
LAS 7/A2).

1373 berem zensko ime domina Peruxa (CAP CERE
l,c.78r.), ki je sestavljeno s formantoma -us/-usa. Priimek
*Perusa je odsoten, pa¢ pa berem v ZSSP izvedene pri-
imkovne oblike Perusak (Brezice), Perusek (Litija, Loga-
tec, LJ, MB, Kocevje, Gornji Grad) in Perusi¢ (Crnomelj),
na Stajerskem pa je doma $e priimek Perus, tudi ime za-
selkov na Pohorju in Kobanskem (ATLAS 38/A2,39/A1,
41/A3).

S tem je pregled imenskih oblik iz trzaskih poznosred-
njeveskih virov pri kraju; tevilna med temi imenskimi obli-
kami srec¢ujemo eno ali dve stoletji pozneje v KOSOVIH
Urbarjih na Primorskem in jih tu — Ze zaradi velike koliCi-
ne gradiva — ne bom ponavljal; lotil se bom rajsi imen-
skih oblik, ki jih KOS prvic izpricuje.

Imensko obliko Pero je KEBER Ze navedel med romarji
v »Cedadskem« evangeliju, srecamo ga tudi 1373 Pero v
Knezi in Planini (KOS 1,66,79). Taka imenska oblika na na-
$§em Zahodu je lahko slovenska ali romanska. Slovenci pa
nosijo priimkovno obliko, ki je po svoji strukturi videti ro-
manska: 1373 Perat v Poljubinju in Vol¢ah (KOS 1,57,64),
MISSIO 1600 Stefano perat de Azida = Stefan Perat iz
Azle, danes Perat (ZSSP Litija, LJ, GO, Tolmin; TS), ime
naselja Pérati pri Livku (ATLAS 99/B2). Cudim se le, da
ne najdem tega osebnega imena v furlanskih besednjakih
(PIRONA, FAGGIN). Je ime Pero istovetiti s 1499 Piro Be-
bar v Dupljah (KOS 11,159,165)? Menda nam je to dovolje-
no, ko sproti stalno srecujemo vzporednosti med imeni z
osnovama Per- in Pir-.

Od tu naprej stojimo na pes¢eninah, ki nam ne kazejo
nobenega usmiljenja. Potrpezljivi bralci naj sezejo nazaj
na str. 18, kjer v drugem stolpcu v zadnjem odstavku opo-
zarjam na nevarnost in vendar nastevam priimkovne obli-
ke, ki jih lahko razlagamo iz Bernarda kakor iz Petra: sez-
nam se vlece do polovice prvega stolpa na str. 19. Tu go-
vori sicer kolebanje med zaéetnim P-: B- : V- v korist sve-



Komemoracija
za Baro Remec

Pred kratkim je bila v Dolskem pri
Ljubljani v znani tamkajsnji galeriji raz-
stava del (kolikor jih je bilo mogoce na
hitro zbrati) in lepa sve¢anost v spomin
na znano emigrantsko slikarko, grafi-
¢arko in planinko Baro Remec, ki je v
starosti 82 let ta mesec na hitro umrla
na svojem domu v Barilo¢ah pod Andi.
O njej so spregovorili: ljubljanski nad-
skof dr. Alojzij Sustar, bivsi steber Slo-
venske kulturne akcije v Argentini La-
dislav Lencek, ¢asnikar DELA Marko
Jenéterle, poznavalec argentinske slo-
venske kulture, umetnostna zgodovi-
narka Irene Mislej (doma v Argentini).
Posebno vzdusSje pa so v intimnem
okolju galerije (vkljucene v staro, ob-
novljeno kmecko domacijo) dali odlomki
iz slikarkinih osebnih pisem Ireni Mis-
lej ter umetniski recitali igralca Toneta
Kuntnerja iz del emigrantskega pesni-
ka Franceta Papeza. Udelezencev je bi-
lo veliko, vkljuéno z ministroma Dular-
jem in Capudrom, ki je slavnost tudi
zakljugil. Navzot je bil tudi slikarkin sko-
raj devetdesetletni brat, jezuit Bogumil.

Vet o Bari Remec bodo bralci MLA-
DIKE izvedeli iz intervjuja, ki ga je Zo-
ra Tavcar pripravila malo pred slikarki-
no smrijo. (Zdi se, da bo to edini inter-
vju, na katerega je v svojem zivljenju
pristala, zato bo Se posebej dragocen).

Izid XVI. natecaja
»MLADI ODER«

Na PreSernovi proslavi so v po-
nedeljek, 11. februarja, podelili priz-
nanja MLADI ODER za leto 1990
naslednjim igralskim skupinam,
drustvom in Solam:

v tretji kategoriji: osnovni Soli
France Bevk z Opcin, osnovni Soli
Fran Saleski FinZgar iz Barkovelj,
srednji Soli Fran Erjavec iz Rojana,
liceju France PreSeren iz Trsta ter
Cetrti skavtski &eti iz Rojana in od
Sv. lvana;

v drugi kategoriji: mladinski
igralski skupini prosvetnega drustva
Hrast iz Doberdoba, igralski skupini
»Oder 90« iz Gorice, dramski druzi-
ni prosvetnega drustva Francisek
Borgia Sedej iz Steverjana, igralski
skupini Tamara Petaros z Opéin, gle-
daliSkemu kroZku Slovenskega kul-
turnega kluga in »skupini Zena« pro-
svetnega drustva Mackolje iz Macko-
velj;

v prvi kategoriji: dramski druZzini
prosvetnega drustva Standrez, Sent-
jakobski dramski druzini iz Trsta in
Amaterskemu odru Jaka Stoka s Pro-
seka in Kontovela.
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Claudia

Fracarossi

Vsakdo je na zaletku svoje poti neznanec. S
tako mislijo vam predstavljamo dekle, o kateri ve-
mo le to, da je doma iz Conegliana, da ima dvaj-
set let, da Studira psihologijo na trZaski univerzi
— in da piSe pesmi. Nikjer jih Se ni objavila, v
trenutku zaupnosti pa jih je pokazala slovenski ko-
legici in prijateljici. Po prijaznem nakljuéju je ro-
kopis prisel do naSega urednistva, tu pa smo skle-
nili, da troje njenih poezij objavimo v slovenskem
prevodu.

Ne zato, ker je neznana Claudia pokazala tudi
sréno zanimanje in simpatijo do jezika in naroda
svoje Studijske kolegice in prijateljice. Tudi ne za-
to, da bi se §li kako poceni redakcijsko original-
nost.

Claudio iz Conegliana sprejemamo v naso re-
vijo enostavno zato, ker je — ne da bi sama vede-

la — potrkala na naSa vrata v vsej plahi svezini nekoga, ki ponuja svoj prvi u-
metniski pridelek. Malo nenavadno je, da se neka poezija javno rodi v jeziku, ki
ni njen. Pa se tudi to dogaja, in upamo si trditi, da je to lepo.

Pesniski novinki iz Conegliana Zelimo velik umetniski uspeh v asu, ki je pred
njo. In seveda nam bo drago, ¢e bo ohranila lep spomin na MLADIKO, ki ji tak
uspeh z vso gotovostjo napoveduje Ze danes.

Sasa Martelanc

KO BI LE MOGLA
(Potessi solo)

Ko bi le mogla
si sneti te tezke okove,
osvobojéna predati se sanjam...

Ko bi le mogla

vzleteti visoko, vse vise

in pozabiti, da tal se drzal je korak
tako dolgo...

Ko bi le mogla

med krili zacutiti vetra trepet
in svoje peruti

razsiriti v srecen polet...

JANUAR
(Gennaio)

Veter

se zbada ob iglice borov,
disav se navzema

iz mehke in temne prsti.

Sonce

na listih samotnih trepece,
v zraku priziga blestece
prasne kosmice luci.

CAS

(Tempo)

Vidim te:

segas po meni

in mene je strah.

Se toliko nimam poguma
in ne glasu,

da bi kriknila:

pusti me tu!
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Slovenske skupnosti

Slovenska skupnost je priredila 25.
januarja novoletno srecanje za svoje iz-
voljene predstavnike, ¢lane strankinih
teles, zastopnike politicnega, kulturne-
ga, gospodarskega in druzbenega ziv-
lienja Slovencev v Furlaniji-Julijski kra-
jini. Castni »zunanji« gostje so bili
krminski Zupan Ambrosio, predsednik
slovenske vlade Peterle z ministroma
za Slovence po svetu Dularjem in za in-
formiranje Stani¢em, dezelni odbornik
Brancati, zastopniki Narodnega sveta
koroskih Slovencev in Demosa iz Nove
Gorice. Zapeli so Fantje izpod Grmade.

PREKMURSKA OBRT

Prosvetno drustvo Mackolje je pri-
pravilo prve dni februarja v Srenjski hi-
§i v Mackoljah razstavo Odprite vrata
prekmurski obrti. Mentorka je bila Ma-
rusa Novak. Tudi Pre$ernovo proslavo
so imeli v znamenju Prekmurja.

PRESERNOVE NAGRADE

V Cankarjevem domu v Ljubljani so
7. februarja podelili PreSernove nagra-
de. Prejeli so jih slikar Zoran Music,
skladatelj Jakob Jez in, posmrtno, pi-
satelj Marjan Rozanc. Nagrade iz Pre-
Sernovega sklada so prejeli igralec Vla-
dimir Jurc, prevajalec Drago Bajt, pes-
nik Andrej Brvar, oblikovalec Radovan
Jenko, dirigent Marko Letonja, reziser
Tomaz Pandur, kipar Matjaz PoCivav-
Sek, kipar Marko Pogacnik, oblikoval-
ka tona Metka Rojc in arhitekt Ales Vo-
dopivec.

Slavnostni govornik je bil minister
za kulturo Andrej Capuder.

ORGANIST PETAROS

Ze konec lanskega leta je prejel
Drago Petaros visoko cerkveno odliko-
vanje »viteza svetega Silvestra« za 60-
letno orglanje v Bor&tu pri Trstu in za
dolgoletno vodenje zborov.

UMRL DRAGO ZERJAL

V bolnisnici v 1zoli je 5. januarja umrl
87-letni narodnoobrambni delavec Dra-
go Zerjal. Bil je soustanovitelj ilegalne
organizacije Borba, po strelih na ba-
zovski gmajni pa leta 1930 v Kranju po-
budnik za postavitev spomenika padlim
soborcem. Pred nekaj meseci je izsSla
knjiga njegovih spominov.
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SRECANJA NA VRVICAH

V Marijinem domu pri Sv. Ivanu v
Trstu je bilo 13. januarja prvo »sreca-
nje na vrvicah«. Gre za pobudo Radij-
skega odra in Marijinega doma pod po-
kroviteljstvom Sveta slovenskih organi-
zacij, in sicer za niz petih lutkovnih
predstav, eno nedeljo na mesec.

Prvo srecanje je oblikovalo Lutkov-
no gledalisce iz Ljubljane s Korencko-
vim palckom Svetlane Makarovic.

BOZICNI KONCERT ZCPZ

Tradicionalni osrednji koncert na
Trzaskem, ki ga v stolnici sv. Justa pri-
reja Zveza cerkvenih pevskih zborov,
je 13. januarja oblikoval gostujoci zbor.
Zapeli so ¢lani meSanega pevskega
zbora iz Vrtojbe pod vodstvom Zdrav-
ka Lebana.

UMRLA EFA

V prvi polovici januarja je v svoji sa-
moti na Volniku v ob€ini Zgonik pri
Trstu umrla Efa, uradno 86 let stara Al-
bina Muzenic, ki je dolga desetletja zi-
vela s svojimi Zzivalmi sama v gozdu. S
tem pa je pritegovala tevilne izletnike,
a tudi ¢asnikarje in knjizevnike.

SLOVENCI V ZAGREBU

V' Zagrebu so jeseni preuredili in
ozivili z dejavnostjo Slovenski dom v
Masarykovi ulici 13. Drustvo obstaja ze
60 let in ima knjiznico, pevski zbor,
plesni odsek in drugo.

SPOMINI NA SLOVENCE

Po smrti pisatelja Jozeta Javorska
je pred kratkim izSel tretji del njegove-
ga nedokoncanega zgodovinsko-spo-
minskega dela Spomini na Slovence. V
njem obravnava vojna leta do kapitula-
cije ltalije, pri ¢emer podrobno navaja
tudi ravnanje partije s kr§¢anskimi so-
cialisti in nekatera grozodejstva.

KRSCANSKI DEMOKRATI

Svet slovenskih krs¢anskih izseljen-
cev v Evropi jeimel 16. in 17. februarja
svoje sedmo srecanje, in sicer v UImu
v Nem¢iji. Udelezenci iz Nem¢ije, Fran-
cije, Belgije in z Nizozemske so med
drugim poslusali predavanji zastopni-
kov Medskofijskega odbora za izobra-
zence iz Ljubljane Justina Stanovnika
in Franca Cvelbarja.

4. avgusta bo izseljeniSko srecanje
na Sv. Visarjah.

Gospod Evstahij z GoriSke na odru

Prizor iz komedije Gospod Evstahij z GoriSke, ki jo je napisal Eugene Labi-
che, priredila pa Zarko Petan in Ervn Fritz. V reZiji Emila Aberska so delo uprizo-
rili lani dramskega odseka prosvetnega drustva »Standrez«. Premiera je bila 20.
januarja 1991 v Zupnijski dvorani »Anton Gregoréi« v Standrezu.
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Pesem mladih v Kulturnem domu v Trstu

Enajst otroskih in mladinskih zborov
je 17. marca oblikovalo 21. revijo Pe-
sem mladih v Kulturnem domu v Trstu.

UMRL DR. STOJAN ZALAR

Ze jeseni je umrl v Poughkeepsiju
pri New Yorku dr. Stojan Zalar. Rodil
se je leta 1921 v So&tanju, po studiju
metalurgije v Ljubljani pa se je v 50. le-
tih preselil v ZDA. Bil je prvi povojni Slo-
venec, ki je bil vkljuten v znanstveno
raziskovanje visokih tehnologij. Z do-
movino je vzdrzeval tudi strokovne
zveze.

MEINONGOVA KNJIZNICA

V oddelku za filozofijo Ljubljanske
univerze so 30. oktobra slovesno odprli
knjiznico filozofskih del, ki jih je svoje-
mu uéencu prof. Francetu Vebru daro-
val graski filozof dr. Meinong. Leta 1945
so teh 2.600 knjig raznesli. Zdaj jih je
uspelo zbrati skupaj 1.600. Ob tem je
bil nekaksen »Vebrov simpozij«. Spre-
govorili so Anton Trstenjak, Cene Lo-
gar, Mirko Hribar, Tomaz Veber, Ivo Ur-
bancié in Frane Jerman.

SLOVAR SLOVENSKEGA JEZIKA

Zastopstvo slovenske vlade, ki ga je
vodil predsednik Lojze Peterle, je 7. ja-
nuarja uradno obiskalo Slovensko aka-
demijo znanosti in umetnosti.

Ob tej priloznosti je bila objavljena
vest, da bo letos izSel Se peti, zadnji
zvezek Slovarja slovenskega knjiznega
jezika.
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Priredila jo je Zveza cerkvenih pevskih
zborov. Priloznostni nagovor je prebrala
Valentina Beorchia.

KOCBEKOVI DNEVNIKI

Pri Cankarjevi zalozbi so izsli prvi
trije zvezki povojnega Dnevnika Edvar-
da Kocbeka, ki obsegajo ¢as od 1. sep-
tembra 1945 do konca leta 1946. Za na-
tis jih je pripravil Mihael Glavan, zelo
posteno spremno besedo pa je prispe-
val Janez Gradi$nik. Na koncu tretjega
zvezka je osebno kazalo. Objava je ce-
lovita, brez vsakega opuscanja tudi
osebnih zadev, vendar brez opomb.
Sledili bodo nadaljniji letniki, saj je Koc-
bek pisal dnevnik 40 let. Zaenkrat so iz-
gubljeni zapiski za leto 1944 in za leto
1945 do 1. septembra.

Medtem je pri Drzavni zalozbi Slo-
venije v pripravi izdaja Kocbekovih
Zbranih del v znani zbirki zbranih del
slovenskih klasikov. Zdi se, da bo ob-
segala nad 20 zvezkov. Ureja jo Andrej
Inkret, ki bo najprej izdal 3 zvezke poe-
zije, nato prozo, eseje, dnevnike, kore-
spondenco. V intervjuju je povedal, da
je v zapusgini 480 rokopisnih zvezkov
in 158 map z rokopisi in tipkopisi.

MARIO MAGAJNA -

VITEZ REPUBLIKE

Najbolj znani trzaski fotoreporter,
Mario Magajna, je dobil naslov »viteza
italijanske republike«. Odlikovanje mu
je predal vladni komisar v Trstu De Fe-
lice.

- PRESERNOVE PROSLAVE

Osredniji Presernovi proslavi v Trstu
in Gorici sta letos potekali isto¢asno 8.
februarja v Kulturnih domovih v Trstu
in Gorici ter enotno, v priredbi Zveze
slovenskih kulturnih drustev, Zveze slo-
venske katoliske prosvete in Slovenske
prosvete. Govornici sta bili Zenski: lvan-
ka Hergold v Trstu in Lojzka Bratuz v
Gorici.

Za videmsko pokrajino je bil Dan
slovenske kulture 23. februarja. Med
drugimi je govoril slovenski minister Ja-
nez Dular, prisoten pa je bil tudi pred-
sednik vlade Lojze Peterle.

PLANINCI V ARGENTINI

Ob 40-letnici Slovenskega planin-
skega drustva v Argentini je Planinski
vestnik iz Ljubljane prvi¢ obsirno poro-
cal o njegovem delu. Objavil je clanek
dr. Vojka Arka iz Bariloc¢.

SMUCARSKI PRVAKI

Na svetovnem prvenstvu v alpskem
smucanju je v Saalbachu dosegla Na-
tasa Bokal drugo mesto v slalomu.

Na svetovnem prvenstvu v nordij-
skem smuéanju pa je Franci Petek do-
segel zlato kolajno v skokih v Val di
Fiemme.

OPRAVICILO DR. MOCNIKU

Na pobudo Slovenskih krséanskih
demokratov se je zupan iz Nove Gori-
ce Sergij Pelhan 13. februarja na sre-
Canju z goriskimi duhovniki z obeh stra-
ni meje uradno opravi¢il dr. Francu
Moéniku, ker je bil po imenovanju za
apostolskega administratorja jugoslo-
vanskega dela goriske nadskofije sep-
tembra in oktobra 1947 dvakrat fizicno
vrzen preko meje v ltalijo. To je bil uvod
v mnozi¢no preganjanje tudi primorske
duhovséine, ki je trajalo do leta 1962.
Na slovesnosti sta bila prisotna tudi
koprski skof msgr. Pirih in goriski nad-
skof p. Bommarco.

UMRL MSGR. KRETIC

13. februarja je bil v Gorici pogreb
msgr. lvana Kretica, ki je umrl v 80. le-
tu starosti. Najdlje, 34 let, je sluzboval
kot Zupnik in dekan v Devinu. V razgi-
banem Zivljenju je dozivel konfinacijo
pod faizmom, vojne strahote v Cepo-
vanu in izgon iz Solkana leta 1947.

PISATELJI

Drustvo slovenskih pisateljev je ime-
lo 14. februarja redni ob¢ni zbor v Lju-
bljani. Rudija Seliga je nasledil kot no-
vi predsednik pesnik Dane Zajc.
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PreSernova proslava v Peterlinovi dvorani: pogled v polno zasedeno dvorano; nagrajenci Sole F. S. FinZgar iz Barkovelj; nagra-
jeni Franjo Franéié; skupinska slika nagrajencev Mladega odra.

CLOVEK NA OBEH STRANEH

STENE IN

ZLAHTNE TRANZVERZALE

Eno najboljsih slovenskih zdomskih
literarnih del, knjiga Zorka Simé&ica iz
Argentine Clovek na obeh strane ste-
ne, je bilo ve¢ kot 30 let po izidu pona-
tisnjeno v Sloveniji. Za to je poskrbelo
Zaloznistvo stovenske knjige v Ljublja-
ni, ki je istotasno predstavilo tudi ob-
sezno knjigo trzaskega pisatelja Bori-
sa Pahorja Zlahtne tranzverzale. Gre za
knjizni natis dnevnigkih zapisov za le-
ta 1979-85, ki so izhajali v Zalivu.

KOROSKA POJE

V Domu glasbe v Celovcu je bila na
pobudo Krs¢anske kulturne zveze 3.
marca pevska revija Koroska poje. Pos-
vecena je bila 20-letnici smrti duhovni-
ka in glasbenika Franceta Cigana in
400-letnici smrti J. Gallusa. NastopajoCi
so med drugim izvedli Ciganovo kan-
tato Ustolicenje karantanskega kneza.
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LEDINSKA IMENA

Ob podpori Hranilnice in posojilni-
ce iz Nabrezine je devinsko-nabrezin-
ska obCina narocila in izdala Studijo
prof. Pavleta Merkuja o ledinskih in dru-
gih krajevnih imenih v obgini. Delo je
izSlo v italijans¢ini, jezikoslovec prof.
Mario Doria s trzaske univerze in ob-
¢inska odbornica prof. Vera Tuta Ban
pa sta ga predstavila 22. februarja v De-
vinu.

40 LET KMECKO DELAVSKE

ZVEZE

V Steverjanu je bila 23. februarja le-
pa slovesnost ob 40-letnici ustanovitve
Kmecko delavske zveze, torej predhod-
nice danasnje Steverjanske sekcije Slo-
venske skupnosti. Kot ¢astni gost je
spregovoril tudi predsednik slovenske
vlade Lojze Peterle. Posebne pozorno-
sti pa je bil delezen eden izmed usta-
noviteljev politiéne skupine in poznejsi
Steverjanski zupan H. Podversic.

SVETOVNI KONGRES

Vse intenzivnejSe so priprave na
Svetovni slovenski kongres, ki bo od
27. do 30. junija v Ljubljani. Predsed-
nik iniciativnega odbora Bojan Brezigar
iz Trsta in predsednica konference za
Slovenijo Spomenka Hribar iz Ljublja-
ne sta 28. februarja predstavila delo in
nacrte v zvezi s kongresom posebni ko-
misiji slovenskega parlamenta. Med
drugim je bil napovedan poseben list
Slovenski svet. Oba predstavnika sta
sprejela tudi predsednik predsedstva
Slovenije Ku€an in predsednik vlade
Peterle.

25. februarja se je na pobudo Kino-
ateljeja, drustva Mirko Filej, drustva
SMReKK in skupine lzvir osnovala kon-
ferenca za GoriSko. Za predsednika je
bil izvoljen Janez Povse.

Na tritedensko pot v Kanado, Zdru-
zene drzave in Argentino sta se 8. mar-
ca podali zastopnici kongresa Spomen-
ka Hribar in Alenka Puhar.
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UMRL P. TOMINEC

V' Ljubljani je 23. februarja umrl
fran€iskan dr. Roman Tominec. Rodil
se je 12. januarja 1900 v Ljubljani, 16-
leten pa je z bratom Angelikom stopil
k franc¢iSkanom. Posvecen je bil leta
1922, v Miinchnu pa je doktoriral iz u-
metniSke zgodovine in svetovne kniji-
zevnosti. Bil je med vidnimi predstav-
niki mladinskega gibanja, po zadnji voj-
ni pa je prvi zacel zbirati Studente in izo-
brazence. Dolgo je bil Zupnik za Bezi-
gradom, na Teoloski fakulteti pa je pre-
daval kré¢ansko in liturgicno umetnost.
Bil je tudi med prvimi predavatelji v
Dragi.

USPEHI DUBRAVKE TOMSIC

Pianistka Dubravka Tomsic je fe-
bruarja koncertirala v New Yorku, kjer
je pri zalozbi Koch International tudi iz-
§la njena laserska plos¢a ob 200-letnici
Mozartove smrti. Tam je Ze posnela
Beethovnove sonate. V zadnjih letih so
izdali kakih 30 njenih laserskih plos¢.

PREGANJANCI

JUGOBOLJSEVIZMA

V Ljubljani so 20. februarja uradno
ustanovili Zdruzenje slovenskih jetnikov
in preganjancev jugoboljSevizma. Vo-
di ga Radovan Hrast, tajnica pa je Vera
Trampuz.

SLOVENCI IN FURLANI

1.in 2. marca je bil v Cedadu na po-
budo videmske nadskofije posvet Slo-
venci in Furlani — soo&enje dveh na-
rodov o verski inkulturizaciji. Med dru-
gim sta na njem sodelovala videmski
nadskof Battisti in ljubljanski nadskof
Sustar. Msgr. Battisti je prebral mogan
govor o pravicah slovenske manjsine in
med drugim obZaloval nacionalisticne
napake furlanske Cerkve.

DOKTORICA TEOLOGIJE

Na papeski univerzi Urbaniana v Ri-
mu je 26. februarja branila doktorsko di-
sertacijo o slovenskem misijonarju Ig-
naciju Knobleharju (1819-58) — aposto-
lu Erncev laiska teologinja Ivanka Ta-
dina. Univerza ji bo $tudijo objavila.

6. FILM VIDEO MONITOR

V Kulturnem domu v Gorici je Kino-
atelje priredil vdneh od 1. do 5. marca
Sesti letni pregled slovenske filmske in
televizijske ustvarjalnosti Film video
monitor. Tudi tokrat je imela prireditev
velik odmev med italijanskimi filmskimi
kritiki vsedrzavnega pomena.
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Iz delovanja DSI v Trstu

Predstavniki Demosa s Primorske gostje DSI v Trstu.

Ponedeljkovi veceri v Peterlinovi
dvorani so se februarja nadaljevali z
obi¢ajno toénostjo. Tako je 4. februar-
ja prikazal svoje filme s tevilnih poto-
vanj inz. Marjan Jevnikar. V ponede-
liek, 11. februarja, pa je bila na vrsti ze
tradicionalna PreSernova proslava ob
dnevu slovenske kulture, ki so jo sku-
paj pripravili Slovenska prosveta, Mla-
dika in Drustvo slovenskih izobrazen-
cev. Proslava je bila v znamenju slo-
venske ustvarjalnosti, saj so na njej raz-
glasili izide kar treh tekmovanj, o cemer
poroéamo posebej na drugem mestu.
Na zacetku je nastopil dekliski zbor
Glasbene matice pod vodstvom Stoja-
na Kureta. Priloznostni govor je imel
prof. Peter Mocnik, Matejka Maver pa
je recitirala Presernovo Gloso. V pone-
deljek, 18. februarija, je dr. Anton Stres
iz Ljubljane govoril o napredku in ohra-
nitvi stvarstva. Zadnji ponedeljek fe-
bruarja pa je dr. Tit Turn$ek prikazal go-
spodarsko problematiko Slovenije.

STOLETNICA

MIKLOSICEVE SMRTI

Avstrijska akademija znanosti se je
7. marca na Dunaju spomnila sloven-
skega jezikoslovca Franca Miklosica ob
100-letnici smrti. O njem je spregovo-
rilo ve¢ strokovnjakov, odprli pa so tu-
di razstavo o njegovem znanstvenem
delu. Slovenijo sta med drugimi zasto-
pala ministrski predsednik Peterle in
minister za kulturo Capuder.

STATUTI OBCIN

Slovenska skupnost je 2. marca pri-
redila posvet svojih izvoljenih predstav-
nikov o tem, kako naj bi v statutih, ki
si jih morajo po novem zakonu o kra-
jevnih upravah pripraviti vse obcine in
pokrajine, zagotovili pravice slovenske
manj$ine in slovenséine. Gradivo je
Krozek za druzbena vprasanja Virgil
Séek izdal v posebni brouri.

PORABJE

Porabski Slovenci so dobili svoj ¢a-
sopis. To je Porabje, s podnaslovom:
Casopis Zveze Slovencev na Madzar-
skem. Prva stevilka je izsla 14. februar-
ja v Monostru, natisnjena pa je bila v
Murski Soboti. Gre za 14-dnevnik na 6
straneh, ki ga v slovenskem knjiznem
jeziku in narecju ureja Marijana Sukic.
Naslov urednistva je: Porabje, H-9970
Monoster, Széll Kalman tér 11, p.p. 77.

TITO - STALIN

Dne 6. marca so v Trstu predstavili
novo Studijo zgodovinarja prof. Jozeta
Pirjevca. Z naslovom |l gran rifiuto —
Guerra fredda e calda tra Tito, Stalin e
I’'Occidente (Veliki odklon. Hladna in
vro¢a vojna med Titom, Stalinom in Za-
hodom) jo je izdalo Zaloznistvo trza-
sSkega tiska v zbirki Estlibris. Gre za raz-
Sirjeno izdajo knjige Tito, Stalin e I'Oc-
cidente, ki je izSla leta 1985 in je bila
prevedena tudi v slovenscino.
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BARVNA OKNA V BAZOVICI

V nedeljo, 3. marca, so v cerkvi sv.
Marije Magdalene v Bazovici pri Trstu,
kjer je zupnik Marijan Zivic, slovesno
obhajali konec obnovitvenih in olepse-
valnih del. Med drugim so postavili se-
dem barvnih oken, umetniSko delo trza-
Skega slikarja Edija Zerjala. Slovesnost
je bila povezana z zahvalno ma3o trza-
Skega Skofa msgr. Bellomija in popol-
danskim koncertom (foto zgoraj).

BOREC

1z8la je skupna 1.-3. Stevilka revije
Borec, ki zdaj nosi oznako »revija za an-
tropologijo, zgodovino in literaturo«, Ze-
lo zanimivo vsebino tvorijo med drugim:
prevod pretresljivih spominov nekda-
njega italijanskega vojaskega kurata
Pietra Brignolija Sveta masa za moje
ustreljene, temeljno delo dr. D. Bibra
Zavezniske in sovjetske misije in obve-
Scevalne sluzbe v NOB, razprava dr. M.
Komaca o Slovenski demokratski zve-
zi v Gorici.

Slovensko dobrodelno drustvo v Trstu je 14. marca podelilo Flajbanove nagrade
in Stipendije zasluZnim Studentom.
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BORST

Prosvetno drustvo Slovenec iz Bor-
sta in Zabrezca je 15. februarja pred-
stavilo obsezno knjigo Borét, ki jo je na-
pisal Boris Kuret. To je bila nekakSna
krona proslav ob 90-letnici drustva.

SPORI IN SPOPADI

lvan Kreft ml. je decembra izdal v
samozalozbi Se 6. in zadnji del spomi-
nov oceta, politika lvana Krefta Spori in
spopadi.

27. SEMINAR

SLOVENSKEGA JEZIKA

Od 1. do 13. julija bo v Ljubljani 27.
seminar slovenskega jezika, literature
in kulture, ki ga prireja Oddelek za slo-
vanske jezike in knjizevnosti na Filo-
zofski fakulteti Univerze v Ljubljani. Na-
drobnejSe informacije dobite na naslo-
vu: Seminar slovenskega jezika, litera-
ture in kulture, Filozofska fakulteta, As-
keréeva 12/V, 61000 LJUBLJANA in po
telefonu (061) 332-611, int. 382.

DISERTACIJA O DR. KOROSCU

IN SPOMENIK TEMU POLITIKU

Na dunajski univerzi je promoviral
za doktorja filozofije koroski javni dela-
vec Feliks Bister. Branil je disertacijo o
dr. Antonu KoroScu.

Tega predvojnega vodilnega politi-
ka, duhovnika in javnega delavca so se
spomnili tudi v rojstnih Biserjanah v
Prlekiji, kjer so mu 17. marca odkrili
spominsko plos¢o. Dan prej pa je bil
posvet zgodovinarjev iz Slovenije in Av-
strije v Sv. Juriju ob Séavnici posveéen
njegovemu zivljenju in delu.

VOLITVE NA KOROSKEM

V nedeljo, 10. marca, so bile ob¢in-
ske volitve na Koroskem. Slovenske
Enotne liste so prebile mejo 5.000 gla-
sov in povecale Stevilo izvoljenih. V pri-
merjavi z ob&inskimi volitvami leta 1985
so glasovi narasli skupno od 4.613 na
5.079, stevilo izvoljenih pa od 44 na 50.
Izidi niso bili povsod enako dobri. Prvié
se je slovenska lista predstavila v Ce-
lovcu, kjer pa Se ni dosegla izvolitve.
Tokrat so bile prvi¢ volitve v nekaterih
obnovljenih manjsih ob&inah. Prvi¢ so
volivei tudi neposredno volili za zupane.

SRHLJIVO PRICEVANJE

V tedniku Mladina z dne 12. marca
je objavljeno srhljivo pricevanije o likvi-
dacijah Vosa in Ozne, o povojnih poko-
lih in samopasnosti novih oblastnikov.
V intervjuju pripoveduje o svojih dozi-
vetjih Albert Svetina - Erno (rojen 1915
v Divagi), ki je bil leta 1944 imenovan
za pomocnika Ivana Macka - Matije, je-
seni 1945 je bil poveljnik Ozne za Pri-
morsko, leta 1949 pa je zbezal v Budim-
pesto.

NOVO JUTRO

Februarja je zacela izhajati nova re-
vija, ki se v glavnem posveca raziska-
vam o komunistiénih pokolih. Naslov ji
je Novo Jutro (Prijateljeva 17, Ljublja-
na), izdaja in ureja pa jo lvo Zajdela.

ZAKON O POITALIJANCENIH

PRIIMKIH

Italijanska poslanska zbornica je 13.
marca dokoné&no izglasovala zakon, ki
sta ga v senatu predstavila slovenski
komunistiéni senator Stojan Spetic iz
Trsta in njegov goriski kolega odv. Ne-
reo Battello. Gre za pomemben uspeh
v korist slovenskega prebivalstva, saj
zakon poenostavlja postopek za povr-
nitev v slovensko obliko tistih priimkov,
ki so bili poitalijaneni v dobi fasizma
in po njej.
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Evropa Regi

»Ne zdruzujemo drzav, marve¢ ljudil« je dejal eden iz-
med ocetov Evropske skupnosti Jean Monnet.

REGIJE IN SLOVENIJA

Kaj je pravzaprav Regija? — Najbolje je, da definicijo
povzamemo iz Listine Regij, katero je leta 1988 odobril Ev-
ropski parlament.

Po tej listini je Regija subjekt z lastno identiteto ter z
dolocenimi specifiénostmi, kot so skupni jezik in kultura ter
zgodovinska tradicija, in z moznostjo organiziranja skup-
nega gospodarskega in socialnega razvoja.

|z te definicije je razvidno, kako v »Evropo Regij« lahko
vklju¢imo tudi narodne manjsine oziroma celo narode.
Skupscina evropskih Regij - ARE Ze zdruZzuje 163 Regij iz
Zahodne Evrope ter nekaj tudi iz Vzhodne Evrope. Za Re-
publiki Slovenijo in Hrvatsko na primer so Regije za zdaj
najbolj odprta vrata v Evropo.

Regije — nadaljuje Listina Evropskega parlamenta —
imajo lahko razlicne politicne oblike ter razlicen geograf-
ski in demografski obseg, a izhajajo iz volje prebivalstva,
ki v njih Zivi.

Regije imajo parlament, ki je izvoljen na neposrednih
splosnih volitvah, imajo zakonodajno oblast ter izvréno
oblast z vlado in s predsednikom.

Pristojnosti Regij vkljuujejo gospodarski in socialni raz-
voj ter vse sektorje, katere je mogoce bolje upravljati na
dezelni kot pa na drzavni ravni. Regije imajo tudi finanéno
avtonomijo. Spore med drzavo in Regijami ureja Ustavno
sodisce.

Gradnja Evrope brez aktivnega sodelovanja Regij —
je poudaril predsednik Skupscine evropskih Regij minister
Bernini — bi bila zelo klavrna z vidika demokrati¢nega kon-
senza; poleg tega bi tvegali, da sedanje drzavne centra-
lizme zamenja nov, evropski centralizem.

Gradnja Evrope je ob koncu 20. stoletja zgodovinski iz-
ziv za Regije na podlagi nacela o samoodlocbi in krajev-
nih avtonomijah; gre za razvoj demokracije, to je »ljudo-
vlades, in za odmiranje centralizma.

Regionalizem, ki dejansko vodi v evropski federalizem
oziroma konfederalizem, izhaja iz Vesoljne deklaracije o
cloveskih pravicah, po kateri so ljudje svobodni, da se iden-
tificirajo z doloéeno skupnostjo, ki ima lastno pravo ter lastni
Statut ali Ustavo.

Drzavne meje odmirajo, mediem ko se uveljavljajo &ti-
ri temeljne svoboséine nove Evrope: svobodno gibanje lju-
di, blaga, storitev in kapitalov.

Prevet centralistov je e vedno med zahodnimi politi-
ki, ki o¢itajo Republiki Sloveniji, da se lo¢uje, ko se Evro-
pa zdruzuje. Ti politiki se Se niso otresli miselnosti vojas-
kih blokov hladne vojne in stalinisticnega centralizma ter
zaradi tega tudi Se niso doumeli bistva evropske integra-
cije, to je zdruzevanja svobodnih ljudi, katero poudarja Jean
Monnet.
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Egidij Visaj

Slovenija hoce »independenco«, da kot neodvisni sub-
jekt vstopi v »interdependencox, to je v vzajemnostno zdru-
zevanje Evrope.

Koroski dezelni glavar Haider je presenetil, ko je kriti-
ziral kanclerja Vranitzkega, ker se je med obiskom v Beo-
gradu zavzel za ohranitev celovite Jugoslavije.

V intervjuju za list »Kleine Zeitung« je Haider pozval
Skupnost Regij »Alpe-Jadran«, naj sklice — v Zagrebu —
demonstrativno in solidarnostno konferenco v podporo osa-
mosvojitvi Republik Slovenije in Hrvatske, ki sta za zahodno
demokracijo in za trzni gospodarski sistem.

Regije so kot zgodovinsko dejstvo starej$e od drzav,
samoodlocba je nacelo Stevilnih mednarodnih konvencij
pod pokroviteljstvom Zdruzenih narodov ter Helsingke kon-
ference o varnosti in sodelovanju v Evropi; integracija Ev-
rope brez soodlo¢anja Regij bi bila torej prisila, ki bi spo-
minjala na nasilje sovjetskega imperija nad baltiskimi drza-
vami, katerim boljSeviSka Ustava sicer priznava »pravico
do samoodlocbe in odcepitve«, a Rde¢a armada uveljav-
lja pakt Ribbentrop - Molotov, to je nacizem in stalinizem.

V Jugoslaviji Ustava prav tako priznava »samoodlo¢bo
in odcepitev«, a JLA grozi z orozjem lastnim narodom.

DRZAVA IN REGIJE

Regionalizem se je mo¢no razvil po drugi svetovni voj-
ni, vzporedno z demokracijo in tudi kot reakcija na centra-
lizem.

Za primerjavo se spomnimo samo na diktaturo in cen-
tralizem v nacistiéni Nemciji, v fasisticni Italiji ter v franki-
stiéni Spaniji.

Glede regionalizma in krajevnih avtonomij delimo 12
drzav Evropske skupnosti v tri skupine:

— regionalizirane drzave: Nemgija, Italija, Spanija in

Belgija;
— regionalizirajoe se drzave: Francija in Portugalska;

— in neregionalizirane drzave: Gréija, Danska, Irska,
Luksemburg, Nizozemska in Velika Britanija.

Nemcéija je postala zvezna drzava z Ustavo leta 1949.
Regije ali Lander imajo zelo obsezne pristojnosti. Bavarci
imenujejo svojo dezelo celo »Neodvisna drzava Bavarska«.

V Italiji je ustanovitev Regij dolocena z Ustavo iz leta
1948. Zadevne predpise so postopno uveljavili do leta 1970.
ltalijanskin Regij - Regioni je 20, od tega pet s posebnim
Statutom, med njimi Furlanija-Julijska krajina, ki ima po-
sebni Statut prav zaradi navzo&nosti avtohtone slovenske
narodne manjsine.

V Spaniji so uvedli Regije - »Comunidades autonomas«
z Ustavo iz leta 1978. Teh krajevnih avtonomij je 17 in po-
sebne pristojnosti imajo &tiri: Baskovska Regija, Kataloni-
ja, Galicija in Andaluzija.
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V Belgiji so z ustavno reformo postopno v letih 1970-
1988 uzakonili tri Regije: Valonijo, Flandrijo in pokrajino
Bruslja.

Francija je bila sprva najbolj centralisticna drzava Ev-
ropske skupnosti. Na pot regionalizma je stopila z uvedbo
22 tako imenovanih programiranih Regij, pri c¢emer je slo
predvsem za administrativno delitev investicij. Od leta 1982
je tudi Francija formalno razdeljena na Regije.

V Evropski skupnosti je okrog 200 Regij ter okrog sto
tiso€ ob¢in, med katerimi so za zdaj seveda precejSnje raz-
like. NajbogatejSe Regije v nekaterih drzavah so bolj rev-
ne kot najrevnejSe Regije v drugih drzavah.

Ce vzamemo indeks 100 za povpreéni narodni doho-
dek na prebivalca v Evropski skupnosti, je ta indeks 80 v
najrevnejsi zahodnonemski pokrajini Liineburg, samo 68
na podrocju Lizbone, ki je najbogatejSa pokrajina Portu-
galske, ter komaj 58 na podrocju Aten, ki je najbogatejsa
pokrajina Grcije.

REGIONALNA POLITIKA V EVROPSKIH
POGODBAH

Evropska skupnost se dobro zaveda vaznosti vloge, ka-
tero imajo Regije pri gradnji Evrope.

Ze Rimska pogodba iz leta 1957 o ustanovitvi Evrop-
ske gospodarske skupnosti poudarja, da je treba »zmanj-
Sati razkorak med raznimi Regijami ter zakasnitev manj fa-
voriziranih Regij«. Zaradi tega je treba spodbujati razvoj
zaostalih na vseh podrogjih: od kmetijstva in industrije do
sociale in kulture.

K razvoju finan¢éno prispevajo Evropska skupnost, drza-
ve in seveda Regije same. Za ta namen obstajajo ze 5te-
vilni evropski, drzavni in regionalni zakoni v korist kmetij-
stva, obrtnistva, industrije in terciarnega sektorja ter go-
spodarskih in druzbenih dejavnosti na splosno.

Zaradi evropske integracije na podlagi harmoni¢nega
razvoja in odpravljanja razlik med Regijami si odloCitve gle-
de podpor Regijam — pocobno kot za pogodbe o zunanji
trgovini — pridrzuje v zadnji stopnji sama Evropska skup-
nost ter ne odlo¢ajo veé posamezne viade. Slednje mora-
jo obvescati Skupnost, sicer lahko pride do zapletljajev, kot
na primer glede »Paketa za Trst in Gorico« in glede Zako-
na za obmejna podroé&ja Furlanije-Julijske krajine ter Be-
neskega (ali Veneta).

Evropska skupnost ima vazne financne instrumente za
izvajanje svoje regionalne politike. Ti instrumenti so:

— Fondi Premogovno-jeklarske skupnosti (CECA);
— BEI - Evropska banka za investicije;

— FERS - Evropski fond za regionalni razvoj;

— FEOGA - Evropski fond za kmetijstvo;

— in FSE - Evropski socialni fond.

BEI - Banka za investicije je glede tega glavni financni
instrument Evropske skupnosti. Banka je bila ustanovlje-
na z Rimsko pogodbo leta 1957. Do leta 1989 je nakazala
64 milijard ECU-jev (ECU velja okrog 1.500 lir) za zaposli-
tev enega milijona delavcev. 44% posojil Banke je dobil
italijanski Jug (Il Mezzogiorno).

FERS - fond za regionalni razvoj pomaga predvsem Re-
gijam v zaostanku. Njegovi posegi so osredotoceni na se-
dem drzav v katerih zivi 70% prebivalstva Evropske skup-
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nosti. Tudi tu je na prvem mestu ltalija. V letih 1975-1988
je Fond, ki je bil ustanovljen leta 1975, podelil podpor za
24 in pol milijarde ECU-jev, s Cimer je bilo ohranjenih ali
na novo ustanovljenih 900 tiso¢ delovnih mest.

Fond FEOGA skrbi za modernizacijo kmetijstva ter za
komercializacijo kmetijskih proizvodov in sicer zlasti za hri-
bovske kraje in za kraje ogrozene zaradi upadanja Stevila
prebivalcev. Njegovi prispevki dosezejo 20-50% predlaga-
nih investicij. Do leta 1989 je odobril 11 milijard ECU-jev.

FSE - Evropski socialni sklad podpira predvsem Regi-
je z visoko brezposelnostjo. Posebno pozornost posveca
poklicni izobrazbi, poklicni prekvalifikaciji ter geografski in
profesionalni mobilnosti delavcev. Nakazal je Zze preko 22
milijard ECU-jev v korist ve€ kot 20 milijonov delavcev.

Do leta 1989 — za zadnje mesece Se ni obdelanih sta-
tistik — je Evropska skupnost odobrila za razvoj Regij ter
za zmanjSanje regionalnih razlik v okviru evropske integra-
cije preko 141 milijard ECU-jev ali nad 211 tiso¢ milijard
lir. 80 milijard ECU-jev je bilo nakazanih v obliki posojil ter
60 milijard v obliki podpor.

REGIONALNA POLITIKA
IN FURLANIJA-JULIJSKA KRAJINA

Temeljne enote evropske integracije — in to je bistve-
no — so Regije, ne drzave; obstajajo premogovne in je-
klarske Regije, ne drzave; ne obstajajo centralne in peri-
ferne ali obmejne drzave, mervec Regije, na primer Furla-
nija-Julijska krajina kot obmejna Regija s prekomejnim so-
delovanjem, ki je v korist isti jezik govore¢a prebivalstva
na obeh straneh meje, katera zaradi evropskega povezo-
vanja odmira. To Ze velja za to zunanjo mejo Skupnosti,
a §e mnogo otitnejSe je seveda odmiranje notranjih meja
med drzavami - ¢lanicami.

Nedavni sporazum o sozitju med Gorico in Novo Gori-
co med drugim:

— ugotavlja, da so se odprle nove obetajoce prilozno-
sti za skupno rast zahvaljujo¢ se veli¢astnim politicnim in
gospodarskim spremembam v Evropi, ki so pripomogle k
tistemu premos¢anju ideoloskih in nacionalnih pregrad, za
katere sta Nova Gorica in Gorica s svojimi trdnimi, inten-
zivnimi in miroljubnimi odnosi sodelovanja ze v preteklo-
sti dajali zgled.

— nadalje ceni politicni in idejni pomen novih spodbud-
nih predlogov in moznosti za sodelovanje, ki bodo Se bolj
osibili tradicionalni pomen besede »meja« in okrepili tiste
individualne in kolektivne vrednote, ki nas bodo privedle
k evropski viziji nase skupne kulturne in civilizacijske di-
menzije.

Regionalno politiko Evropske skupnosti delimo v dve
obdobiji: do leta 1989 in po reformi leta 1989.

Reforma iz leta 1989 temelji na Evropski enotni listini
ali Enotnem aktu, katerega je Ministrski svet Skupnosti odo-
bril leta 1986. Enotna listina, ki je tudi podlaga za poga-
janja o Politicni zvezi ali Evropski konfederaciji, je vkljuci-
la v Rimsko pogodbo iz leta 1957 novo poglavje z naslo-
vom: »gospodarsko in socialno povezovanje« ali kohezija
Regij.

Za okrepitev delovanija treh regionalnih strukturnih Fon-
dov (FERS, FEOGA, FSE) in Evropske banke za investici-
je ter za vzporejanje investicij teh ustanov so odobrili tako
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imenovani »okvirni pravilnik« ter stiri izvrSne pravilnike, ki
so priceli veljati 1. januarja 1989.

Ti pravilniki dolo¢ajo za delovanje omenjenih struktur-
nih Fondov pet glavnih ciljev:

— razvoj Regij v zaostanku;

— preustrojitev za Regije z industrijo v nazadovanju ter
za obmejne Regije;

— boj proti dolgotrajni brezposelnosti;

— poklicno izobrazevanje in zaposlovanje mladincev;

— in modernizacija kmetijske strukture ter razvoj kme-

tijskih podrocij.

Najvet denarja Skupnost nakazuje za Regije v zaostan-
ku, za katere gre 60% kreditov vseh treh strukturnih Fon-
dov ter 80% kredita Fonda FERS. Za Regije v zaostanku
veljajo tiste, katerih narodni dohodek na prebivalca znaa
manj kot 75% povpreéja Evropske skupnosti. Drugi indi-
kator je brezposelnost.

Sem spadajo v celoti Irska, Gré&ija in Portugalska, na-
dalje Severna Irska, dve tretjini Spanije, italijanski Jug ter
Prekomorska ozemlja Francije. 78% podpor Fonda FERS
so doslej dobile Regije tirih sredozemskih drzav, kjer Zivi
24% prebivalcev Evropske skupnosti ali okrog 80 milijo-
nov ljudi od 320 milijonov.

Podporni delezi so bili takole razdeljeni:

— Spanija 29,5%,
— ltalija 21,4%,
— Portugalska 14 9,
— in Gréija 13 %.

Fond FERS izrecno financira tudi obmejne dezele. Za
prekomejno kooperacijo je Evropska skupnost odobrila leta
1980 tako imenovano »okvirno konvencijo«, leta 1981 po-
sebno resolucijo ter ve¢ sporazumov z obmejnimi podroc-
ji Svice, Avstrije in Jugoslavije.

Tako na primer Evropska skupnost podpira Furlanijo-
Julijsko krajino zlasti po naslednjih programih oziroma pro-
jektih:

— Program »INTERREG« (obdobje 1991-1993) za koo-
peracijo z obmejnimi podrogji izven Evropske skupnosti,
v bistvu s Slovenijo in Korosko; osnovna dotacija znasa 1,5
milijarde lir, katerim je treba dodati vsaj enake prispevke
drzave in dezele same.

— Program »RENAVAL« (obdobje 1991-1993) za raz-
voj novih gospodarskih dejavnosti na podrogjih, katera je
prizadel preustroj ladjedelnistva; to sta Trst in Gorica; os-
novna dotacija doseze 5,8 milijarde lir, katerim se pridru-
zujejo investicije iz drugih javnih in zasebnih virov.

— Program FERS (obdobje 1991-1993) za podrocja z
industrijo v nazadovanju ter s potrebo po sanaciji okolja;
to sta spet Trst in Gorica; dotacija znasa 12,6 milijarde lir
ter obsega financiranje FERS ter javne in zasebne pri-
spevke.

— Program FSE - Evropski socialni fond (v teku je pro-
gram 1990-1992) za zaposlovanje mladincev in dolgotraj-
nih brezposelnih; dotacija velja 48 milijard lir; v letu 1980
je Furlanija-Julijska krajina dobila 15 milijard od Evropske
skupnosti ter 13 milijard od Ministrstva za delo.

— Program PIM ali Integrirani projekt za Sredozemlje
(obdobje 1988-1992) v korist dezelnega ribistva; v prvi fa-
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zi je bilo nakazanih 50,6 milijarde lir od Evropske skupno-
sti, Dezele in zasebnikov; za bliznjo drugo fazo bo potreb-
nih nadaljnjih 20 milijard.

— Program za gospodarsko in socialno integracijo ne-
razvitih podrocij (obdobje 1990-1994); semkaj spada »Pro-
jekt Bucaneve« za gorski skupnosti Meduna in Cellina v
pordenonski pokrajini; Evropska skupnost in Dezela sta
odobrili za ta namen 4,5 milijarde lir.

— in Program za travnike v Alpah in na Krasu (do leta
1994); skupna dotacija Evropske skupnosti in drzave zna-
Sa 15 milijard lir.

ZDRUZENA EVROPA IN REGIJE

Regije poudarjajo, kako imajo na podlagi nacela o sa-
moodlocbi ter ze odobrenih evropskih pogodb pravico do
zastopstva in do soodlocanja pri Evropski skupnosti. Za-
stopstvo in soodlo¢anje je treba krepiti vzporedno s kre-
pitvijo evropske integracije, ki po carinski uniji (1968) gre
v Evropsko enotno trzisée (1992), v Monetarno-ekonomsko
zvezo (1994) ter v Politicno zvezo ali Zdruzene drzave Ev-
rope na prelomu stoletja oziroma tisocletja.

Stalna zastopstva s pravico odlocanja imajo pri Evropski
skupnosti za zdaj samo drzave - ¢lanice ter jih vodijo vele-
poslaniki, ki sestavljajo tako imenovani organ COREPER.
Nekatera drzavna zastopstva vkljucujejo tudi stalne regio-
nalne delegacije, kot na primer Bavarske in Katalonije.

Zastopniki drzav nadalje sestavljajo Odbor za razvoj in
za preustroj Regij, ki je posvetovalni organ izvrSne komi-
sije Evropske skupnosti. :

Za Regije je vazen korak naprej dejstvo, da je bil leta
1988 pri izvrsni komisiji ustanovljen kot posvetovalni organ
Svet regionalnih in krajevnih skupnosti. Svet ima 42 cla-
nov: polovico za Regije in polovico za krajevne avtonomi-
je, to je za obéine in mesta. Vodilne so tri organizacije:

— Skupséina evropskih Regij (ARE), ki je bila ustanov-
liena leta 1987 ter zdruzuje — kot receno — ze 163
Regij, nekaj tudi iz Vzhodne Evrope;

— Mednarodna zveza mest in krajevnih oblasti;
— ter Svet ob¢in in Regij Evrope.

Na podrocju Alp so tri regionalne organizacije:

— Alpe-Jadran za vzhodne Alpe; med 18 clanicami so
tudi Republiki Slovenija in Hrvatska ter Furlanija-
Julijska krajina;

— Arge-Alp za srednje Alpe;
— in COTRAO za zahodne Alpe.

Konéno v Bruslju obstajajo informativne delegacije po-
sameznih Regij za zvezo z uradi Evropske skupnosti. Tre-
nutno je teh zastopstev 27; od lanskega oktobra ga ima
tudi Republika Slovenija.

Poseben pravni polozaj pri Evropski skupnosti ima opa-
zovalec nemskih Regij (Lander). Ta ni odvisen od bonn-
ske vlade ter ima opazovalno funkcijo na sejah organa CO-
REPER in Ministrskega sveta Evropske skupnosti.

Regije imajo motnega zaveznika v evropskem parla-
mentu v Strasburgu. Evropski parlament je ze leta 1984
sklical posebno konferenco o vlogi Regij pri gradnji Evro-
pe. Leta 1988 je odobril Resolucijo o regionalni politiki ter
ze omenjeno Listino Regij.
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Joze Peterlin:
Slovensko trzasko gledalisce 1945-1975

V zacetku decembra 1990 je iz8la pri Zalozbi Mladika
v Trstu obsezna knjiga Jozeta Peterlina Slovensko trzas-
ko gledalisce 1945-1975, ki razkriva lep odsek tukajsnje-
ga slovenskega kulturnega zivljenja v prvih tridesetih letih
po vojni. Gre namre¢ za ocene, Ki jih je pokojni prof. Pe-
terlin napisal o vseh predstavah Slovenskega narodnega
gledalis¢a, zdaj Slovenskega stalnega gledalis¢a, v tem ob-
dobju. Izbral in uredil, trzasko bibliografijo sestavil ter uvod-
no besedo je napisal Marij Maver, predvojno bibliografijo
pa je sestavil prof. Mirko Mahni¢. To je izredno delo, saj
ni naSega poklicnega gledalis¢a nihée med nami sprem-
ljal tako zvesto, vestno in strokovno pripravljeno kakor prav
‘Peterlin, ki je bil rojen igralec.

Peterlin je Zze v dijaskih letih v Novem mestu — rodil
se je 1911 na Vinjem Vrhu pri Beli Cerkvi —, igral v ama-
terski skupini. V Ljubljani je bil €lan raznih igralskih sku-
pin, od 1937 do 1945 tudi ¢lan Radijske igralske druzine.
Dve leti je obiskoval igralsko Solo na Drzavnem konserva-
toriju v Ljubljani, nekaj mesecev pa je s Stipendijo Studiral
na Dunaju. Ze tedaj je zacel sodelovati s poroéili o gleda-
liskih predstavah v Strazi v viharju, med vojno pa je bil
uradni kritik ljubljanske Drame v dnevniku Slovencu.

Septembra 1945 je prisel Peterlin v Trst in tu razvil vse
svoje izredne sposobnosti kot prosvetni delavec, profesor,
organizator, publicist, kritik, igralec, reziser in urednik. In
kot kaze ta knjiga, je spremljal predstave Slovenskega na-
rodnega gledalis¢a od zacetka do smrti. Ko se je namre€
vracal od predstave Franka Wadekinda Pomladno prebu-
jenje 4. marca 1976 okrog 11. ure zvecer pe$ proti open-
skemu tramvaju, se je na trgu Stare mitnice zgrudil — za-
dela ga je sréna kap.

Popoldne 2. dec. 1945 si je ogledal prvo predstavo Jer-
nejeva pravica, ki jo je po Cankarju priredil Ferdo Delak.
Dvorana jo bila polna, ljudje navduSeni. Leta pozneje se
je vrnil k tej predstavi z besedami: »Reziser Delak je zgne-

Evropa Regij
4

Regije — poudarja ta Listina — morajo imeti moznost
sodelovanja pri sklepih drzav in Evropske skupnosti. V pri-
cakovaniju revizije evropskih pogodb morajo Regije sode-
lovati v evropskih posvetovalnih organih ter morajo biti
vklju¢ene v drzavne delegacije pri Evropski skupnosti.

Evropski parlament tudi podpira tako imenovani Stras-
burski dokument, katerega je odobrila Skups¢ina evrop-
skih Regij (ARE) 6. decembra lani. Dokument, katerega so
poslali Evropski skupnosti ter 12 drzavam ¢lanicam, urgi-
ra institucionalizacijo ali pravno priznanje vloge regionali-
sticnega sistema v Evropi. Za ta namen postavlja tri temelj-
ne zahteve:
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tel na oder igralce kot maso delavcev z zavihanimi rokavi
in pred njimi je stopal Jernej kot politkomisar ali marksi-
sticni demagog. Vse oder je bil preprezen z rde¢imi zasta-
vami, in ko je Jernej terjal pravico, so se dvigale v svitu
zarometov pesti iztegnjenih rok vseh delavcev. Skratka,
Cankar je bil takrat grdo potvorjen in izrabljen kot politicni
priganjac«.

V prvem porocilu o tej predstavi ne omenja zastav in
delavske mnozice, zanima ga igra kot taka. Ni bil zadovo-
lien z dramatizacijo, ki je ostala »le recitativ, bolj manife-
stacija kot ziva gledaliska umetnost«. Tudi pozneje je bil
proti dramatizacijam, ki nikoli ne morejo nadomestiti pra-
vih dram. Hlapca Jerneja je Just KoSuta izoblikoval v lepi,
neprisiljeni besedi. »Njegova podoba je ziva, realisticna,
v zvezi z zborom pa utone njegov realizem in njegova ziv-
lienjska resni¢nost«. lzmed ostalih igralcev omenja samo
Tirana in Nakrsta, kar je znacilno, saj je Peterlin vedno vsa-
kemu igralcu odmeril zasluzeno mesto. Kritiko zakljuCuje
z ugotovitvijo, da so gledalci razumeli Jernejevo zahtevo,
blizu jim je bila njegova pravica, manj pa je zadihala nje-
gova lepota. Torej zelo umerjena in prizanesljiva kritika,
ker je uposteval razmere in zadovoljstvo ljudi, da so smeli
po toliko letih poslusati slovens¢ino v javnosti.

Tako je zacelo tukajsnje poklicno gledalis¢e svoje de-
lo in pred Peterlinovimi o€mi se je zvrstilo 227 predstav (to-
liko jih nasteva knjiga), ki jih je gledal z ljubeznijo, zados-
c¢enjem, odobravanjem, vcasih z zaskrbljenostjo, nezado-
voljstvom in ugovorom. V vsakem delu je skusal najti kaj
lepega, dobrega, kar bi ljudi dvigalo in jim krepilo samo-
zavest, nikoli ni napadal vodstva ali igralcev zaradi del, ki
se mu niso zdela primerna za tukaj$nje razmere. »Tukajsnje
razmere« so za Peterlina vedno Trst kot kriziS¢e narodov,
zato mora gledali5¢e »dostojno in po najboljsih moceh pred-
staviti slovensko kulturo, da ne bo majhna in neznatna ob
kulturah drugih narodov. Slovenska dramatska literatura

— sprejem nacela o pomoci ter njegovo dosledno iz-
vajanje na vseh stopnjah Evropske skupnosti (drzave - ¢la-
nice, izvréna komisija in Ministrski svet Skupnosti);

— ustanovitev avtonomnega regionalistiénega organa,

ki bo zagotovil sodelovanje Regij v postopkih odloéanja Ev-
ropske skupnosti;

— razsiritev in kvalifikacija vioge Regij v vseh fazah raz-
prav in odlo¢itev za podrogja, ki so v pristojnosti ali v pre-
vladujoéem interesu Regij.

Skratka, evropski parlament naj dobi dva doma: Zbor-
nico poslancev in Senat Regij.

Tako lahko zaklju¢imo s tezo, s katero smo zaceli, to
je: Regije so za Republiki Slovenijo in Hrvatsko za zdaj naj-
bolj odprta vrata v Evropo.
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sicer nima del Shakespearjeve Sirine, vendar je tako bo-
gata kot pri marsikaterem veéjem narodu. Slovenska gle-
daliska odrska umetnost pa je hodila Ze vet let skupno z
odrsko umetnostjo naprednih evropskih narodovs.
Podobno je zapisal ob koncu osme sezone: »Osem se-
zon spremljamo Slovenci na TrzaSkem z zanimanjem in
skrbjo slovensko poklicno gledalisce, ker predstavlja na-
$o gledalisko kulturo sosedom in veckrat tudi oddaljenim
tujcem. Vedno smo iskali tistih pozitivnih izrazov, ki so bili
vsem Slovencem dragi in sveti, vedno pa smo opozarjali,
naj predstavnisko gledalisce izlogi vse, kar ga ponizuje s
kulturne ravni na dnevno politicno vsakdanjoste.

Zaveda se, da so bile prva leta razmere tezke, nad vsem .

javnim Zivljenjem v zamejstvu je skrbno bedela Ljubljana,
toda €asi se spreminjajo, tukaj$nje gledaliScée mora opra-
viti »§e zadnjo operacijo, ¢e bo hotelo sluziti res svojemu
kulturnemu poslanstvu: iskati bo moralo dramskih del, ki
bodo nesporno umetniska, ki bodo moderna, ki bodo re-
Sevala sodobno problematiko, a jo bodo redevala na ¢lo-
veski, eticni natin. Obenem pa bo seveda moralo uvrstiti
v spored tudi tista dramska dela iz preteklosti v svetovni
knjizevnosti, ki imajo vecnostno vrednoste.

To so nazori, ki jih lahko podpiSe vsakdo, ki mu je za
dramatsko umetnost, in s temi nazori je Peterlin presojal
repertoarje in posamezne igre. Vsako igro je na zacetku
postavil v €as in okolje, navedel kratko vsebino in ideje,
da so si mogli radijski poslusalci ustvariti pravo podobo
predstave, saj je vse kritike napisal za radio, Sele potem
so iz§le v ¢asopisih, najveckrat brez spremembe, ker jih
ni utegnil dopolniti. Analiziral je reziserjevo zamisel in iz-
peljavo, scenografijo, obleke in potem po vrsti igralce, ka-
kor so se izkazali. Skrbno je spremljal delo reziserjev, nji-
hovo rast in razvoj, njihove domislice, a tudi manj posre-
¢ene prijeme. Zdi se, da mu je bil pri srcu reziser Joze Ba-
bic, ki je bil nekak hisni reziser.

Prav tako je spremljal igralce, skrbel ga je njihov ne-
stalni polozaj, prestavljanja in kréenje ansambla. Pri vsa-
kem igralcu je iskal pozitivne poteze, neuspehe je skusal
opraviéiti z mladostjo, utrujenostjo, premajhno pripravo ali
neprimerno vliogo. Skrbno je spremljal Staneta Razirese-
na, njegovo rast in razvoj.

Izmed dramatikov je vestno presodil vseh devet Tav-
carjevih iger, ki jih je uprizorilo tukajs$nje gledalisce. Zelel
je, da bi Tav¢ar ne bil samo pisatelj v slovenskem jeziku,
ampak da bi v svojih delih obravnaval tudi slovenske pro-
bleme.

lzmed 227 kritik jih je urednik Maver sprejel v knjigo
108, 119 pa jih je moral izpustiti, ker je knjiga Zze zdaj ob-
8irna — 320 strani. Peterlin je ocenil tudi 50 gostovanj slo-
venskih gledalid¢, napisal pa je e 37 lankov in zapisov
0 gledaliscu.

Knjiga je verno ogledalo trzaskega stalnega gledalis-
¢a, ki hodi vsa leta po tezki in negotovi poti, kakor je za
prvih 30 let opisana v tej knjigi. Opisana stvarno, strokov-
no utemeljeno in z veliko ljubeznijo do gledaliséa in njego-
vih ustvarjalcev, a tudi v skrbi, da bi bila slovenska dra-
matska umetnost ¢im lepSe prikazana primorskim Sloven-
cem in tudi sosedom.

Knjigi je dodanih ve¢ slik 1z Peterlinovega albuma, na
koncu pa je Nekaj literature o Jozetu Peterlinu in Seznam
imen. Zunanjo opremo je oskrbel Edvard Zerjal, natisnila
jo je Graphart v Trstu.
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Sergej Verc: Evangelij
po Judi - v italijans¢ini

V septembrski Stevilki 1990 italijanske revije Sipario,
ki je namenjena gledalis¢u in upodabljajoéim umetnostim,
je izSel prevod igre trzaSkega dramatika in reziserja Ser-
geja Verca Evangelij po Judi, igra v 14 postajah. |zvirnik
je izsel v 30. stevilki Dramske knjiznice v Ljubljani decem-
bra 1986. Tedaj je bil na sporedu SSG v Trstu, a se je mo-
ral umakniti, ker je del upravnega odbora menil, da ni pri-
meren. Igro je uprizorilo Primorsko dramsko gledalisce v
Novi Gorici pred Bozicem 1988, istega leta ji je Zirija Te-
den slovenske drame v Kranju podelila nagrado Slavka
Gruma »za najboljSi slovenski dramski tekst«.

Evangelij po Judi ni kak verski misterij ali krizev pot,
Ceprav nastopajo Kristus, apostoli Peter, Simon, Janez, To-
maz in Juda, Magdalena in Poncij Pilat in Ceprav prikazu-
je Kristusovo trpljenje in smrt. Verc je vzel svetopisemski
snovi versko vsebino in napisal laiéno igro po geslu iz Afe-
re Primoza Kozaka: »V odlogilnih situacijah ni ¢lovek ni¢
in organizacija vse«. Zato Kristus ni bozji Sin, ampak du-
hovni voditelj, ki ga izrabijo apostoli za svoj naskok na pre-
vzem oblasti v Judeji, zato potrebujejo njegovo trpljenje,
Zrtvovanje in ¢udezno vstajenje. Zato so apostoli prirejeni
pravilom igre. Vodja je Peter, ki ima brezobzirne in jasne
natrte: »Resnica je ena sama in ti jo jaz povem: vidis, mi
ne samo, da lahko dogodke, fakte ustvarjamo in urejamo,
ampak jih na isti nagin lahko tudi zbrisemo, zradiramo. Za-
mol¢imo nekaj in tistega ni. Povemo to in to, in to je. V tem
je nasa mo¢.« Ljudje pricakujejo »novo besedo« in Peter
nadaljuje: »Taka beseda pa ne more kar sama v svet. Ljudje
bi jo napak razumeli. Zato jo je potrebno ocistiti vseh od-
veénih in 8kodljivih primesi. Sele taka lahko shodi in za-
doni med ljudmi. Vidi§, zato pa je to besedo potrebno pri-
rediti, jo strniti, preoblikovati in preizraziti v pregledno pri-
spodobo. Da bo vsem jasna, na prvi pogled! — Zaradi te-
ga tudi pisetel«

Da bi apostoli mogli zavzeti svet, ne smejo dovoliti, da
bi Kristus umrl na krizu. Peter pravi: »Zdaj si pa predstav-
ljaj, da bi nam to gorece bitje umrlo na krizu! Ah, ti recem!
Vse nase delo, preteklo, sedanje in tudi prihodnje bi se v
hipu sesulo. Za vse vecne case«.

Zato podkupijo rimske vojake, da prebicanega Kristu-
sa samo privezejo na kriz in ga po nekaj urah izroce apo-
stolom, namesto njega pa krizajo Barabo. Ker ima Veroni-
ka prt s Kristusovo podobo, jo ubijejo in prt uni¢ijo. Judo
apostoli obesijo, ker je opravil svojo nalogo, Kristusu pa
prebodejo s sulicami roke in noge in ga nekako krizajo, ker
ga ne potrebujejo vec.

Edini ¢lovek, ki priznava Kristusu njegovo duhovno ve-
licino, je Poncij Pilat, predstavnik trdne in premetene rimske
oblasti, preizkusen diplomat. Kristusu ponudi oblast nad
Judovsko dezelo, seveda bi bila omejena z rimsko, ven-
dar bi bil Kristus kralj. Toda Kristus ponudbo odkloni, ¢es
»Moje kraljestvo je iz drugaénega sveta.

Osebe so prilagojene vlogam, ki jim jih je namenil pi-
satelj. Kristus je ujetnik apostolov, nadzorujejo ga, sicer
pa ne more nikamor pobegniti, ker je po bi¢anju in kriza-
nju tako slab, da se komaj premika. Dolgo premisljuje o
sebi, kdo je, konéno pa ugotovi, da bo »moja resnica, res-
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nica o meni, ostala v svetu edina mozna resnica... zakaj
resnicno, resnicno vama povem: preprican sem v svojo edi-
no mozno resnico... In zdaj pojdita in pri¢ajta o meni: za-
kaj kot je res, da sem Jezus Kristus, bom to noc¢ vstal od
mrtvih!« Judu Se naroci, naj piSe o njem. In res vstane in
odide, iz daljave pa se sliSi petje o njegovem vstajenju.

Tudi apostoli niso v skladu s svetopisemskimi izrogili.
Peter je diktator, ki po svoje prikroja ideje, pri Zelji po oblasti
ga ne ustavi noben zlocin. Ostali so njegovi poslusni po-
mocniki, le Janez se mu upira, ker potrebuje »velik, nena-
seljen in zracen prostor«, vendar pa napravi, kar mu Peter
ukaze. Tomaz je najmanj realen, ves ¢as lovi zabo okrog
ribnika in Zaba kvaka ob vseh vaznejsih dogodkih kot v po-
smeh.

V igri se mesSa sveto in posvetno, vera in nevera, sve-
topisemske dogodke je uporabil pisatelj samo za to, da je
ponazoril zgled, kako se ljudje z nasiljem in poboji polas-
cajo idej in oblasti in jo vsilijo drugim od nekdaj do danes.
Vprasanje pa je seveda, ali se sme z verskimi resnicami
tako manipulirati.

Igra se odvija na zapuscenem vrtu blizu Jeruzalema,

dogodki segajo od Kristusovega trpljenja in krizanja do vsta-
jenja. Zgosceni so na bistveno, igra je napisana spretno,
s poznanjem dramatske tehnike, s primerno porazdelitvi-
jo dejanja z razpravljanjem. Drama je bolj idejna kot ak-
cijska.
_ Spremno besedo v slovensko izdajo je napisala Darka
Ceh, ki je natan¢no analizirala dejanje in ideje. O igri pra-
vi, da je »mosko groba, krvava, z umazanimi nakanami za-
znamovana igras, ki se »mocno priblizuje druzbeno kriti¢-
ni drami«. Ceprav je ¢as »na videz odmaknjen v preteklost,
je v resnici neposredna sedanjost«. In Cehova nadaljuje:
»Tako je Evangelij po Judi nova vest o Zivljenju posamez-
nika, Se ena prispodoba sveta brez blagosti, vseskoz pa
zalostno pricevanje ¢loveske nezadostnosti in majhnosti,
polne potuhnjene koristoljubnosti in samozadovoljujotega
prepri¢anja... Jasno je, da je edini smisel zivljenja v tako
izgubljenem svetu, da ¢lovek najde samega sebe. Pravi
krizev pot pa je pot do samega sebe«.

Italijanski prevod se bere, kot da bi bil izvirnik.

Ljenko Urbancic: SreCanja, portreti, dejanja, |

V Avstraliji je iz8la nova slovenska leposlovna knjiga,
ena redkih, ki prihajajo s te celine, kjer zivi samo kakih de-
set tiso€ Slovencev, najvec povojnih izseljencev. Njen av-
tor je Ljenko Urbanéic, naslov pa je Sre€anja, portreti, de-
janja, I.

Pisatelj je zamejskim Slovencem neznan, Sloveniji pa
ga je 8. decembra 1989 predstavila revija Mladina v obSir-
ni reportazi V gnezdu slovenskega sokola in s podnaslo-
vom Nasli smo samostojno Slovenijo. Na drugem koncu
sveta.

Urbangié se je rodil 1922 v Sabcu v Srbiji, kjer je bil
oce financar. Po upokojitvi 1926 se je vrnil z druzino v rojst-
ni Gornji Logatec, 1934 pa so se preselili v Ljubljano. Tu
je dovrsil realno gimnazijo, leta 1941 se je kot prostovo-
liec javil v vojsko in v Bosni dozivel nemsko topovsko ob-
streljevanje. Sredi 1941 je ustanovil v Ljubljani podtalno
nacionalisti€¢no skupino Petrova garda in pisal gesla po zi-
dovih, zato so ga marca 1942 odpeljali v taboris¢e v Go-
nars, od koder se je vrnil po nekaj mesecih. Ko je po itali-
janski kapitulaciji general Rupnik organiziral domobrance,
se jim je Urbanci¢ med prvimi pridruzil in dobil mesto v in-
formativnem in propagandnem odseku Slovenskega domo-
branstva. Tu je ostal do konca vojne, nikoli ni bil v boju.
Bil je sourednik dvotedenske ilustrirane revije Slovensko
domobranstvo in avtor prve domobranske pesmi. Crtice
je pisal v Naso voljo in Na& narod, nac¢elne in propagand-
ne ¢lanke pa v Jutro.

Po vojni je odSel v Italijo in Nem¢ijo, leta 1950 pa se
je naselil v Avstraliji, kjer se je dvignil od hlapca do gradi-
telja nebotiénikov, od urednika in izdajatelja Zara in Slo-
venskega obzornika v Avstraliji, do dopisnika Sydney
Morning Haralda in urednika Liberal Spectrum in zdaj
Esprit de Corps. Posegel je tudi v avstralsko politiéno Ziv-
lienje in se povzpel v sam vrh Liberalne stranke, v pred-
sedstvo za New South Wales.

Od 1979 do 1986 so ga v avstralskih obéilih srdito na-
padali zaradi domobranske aktivnosti med vojno, jugo-
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slovanska oblast pa ga je Ze prej proglasila za vojnega zlo-
¢inca. O tem je ¢asnikarjema Mladine povedal naslednje:
»V Avstraliji so mojo preteklost raziskovali dve drzavni ko-
misiji in eno sodisS¢e, ker sem jaz sprozil tozbo zaradi Zza-
litve. Enkrat je to pocel avstralski parlament, ker sem bil
v predsedstvu liberalne stranke za New South Wales. Obe
komisiji sta ugotovili, da z vojnim zlo€instvom nimam nic,
z nacizmom pa tudi ne. Pa tudi Simon Wiesenthal je bil
takrat tukaj in je rekel, da se ne zanima zame.«

Se vedno je tajnik avstralskega konservativnega gibanja
Conservative Research, istoéasno pa dela tudi v slovens-
kih organizacijah: ¢lan je Slovenskega narodnega odbo-
ra, predsednik Slovenskega narodnega drustva v Sydne-
yu in clan Slovenskega narodnega sveta.

Leta 1969 je v avstralski divjini kupil goro, jo po materi
krstil za Mount Milena in jo proglasil za Svobodno Slove-

nijo. Okrog gore je speljal Cesto Svobodne Slovenije, pri

vhodu postavil rampo in strazarnico v slovenskih barvah,
ob njej pa tri drogove z avstralsko, amerisko in slovensko
zastavo. Ze omenjena &asnikarja Mladine takole opisuje-
ta Svobodno Slovenijo: »Cesta Svobodne Slovenije pelje
okrog gore, ob njej pa stojijo grobo izklesani kipi iz rdece-
ga evkaliptusa in temnega peséenca. Urbanéi¢ nama jih
predstavlja: najprej Jokajota mati Slovenija, Crtomir in Bo-
gomila, Speci de¢ek in na koncu Padli domobranec... Na
vrhu hriba so izkopane terase, povsod okrog pa v pripeki
stojijo kipi. Sredi platoja pa raste veliko ¢ustvo. Preko dviz-
nega mostu se pride do okroglega kamnitega stolpa, Siro-
kega kaksnih dvanajst metrov. V stene so poleg grobih
kamnov vzidani brkati liki in grbi.« Ob stolpu stoji Se velika
kamnita miza, ob gozdu pa pada slap. Ko bo vse urejeno,
bo Urbangéic¢ v stolpu zivel s svojo ameriSko zeno Beverly.

Urbanciceva knjiga Srecanja, portreti, dejanja prinasa
23 sestavkov, nekaj jih je bilo objavljenih med vojno, ne-
kaj po vojni v Avstraliji, najve¢ pa jih je napisal na svoji go-
ri Mount Milena lani in letos. V njih se vra¢a v mladostna
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dozivetja v Gornjem Logatcu, ko se je brezskrbno igral s
sovrstniki in odkrival bliznjo okolico. Pripoveduje doZive-
to, socno in ¢ustveno prizadeto.

V dijaSkih letih je sam potoval po Dalmaciji, dozivljal
samoto in lakoto, prevevalo pa ga je moéno domotozje. Pro-
siti je moral kruha, pri tem pa je naletel na dobre in slabe
ljudi. Pozneje je bil trikrat na Capriju in obéudoval njego-
vo naravno lepoto ter hodil po stopinjah pisatelja Axela
Muntheja. V Firencah je iskal most, s katerega je Dante
prvi¢ ugledal Beatrice. V teh potopisih je imel avior veliko
posluha za naravne zanimivosti, prav tako za ljudi in raz-
mere.

Kot prostovoljec je Sel s toliko drugimi branit Jugosla-
vijo, ko pa so prisli do Zagreba, so bili Nemci ze tam. S
skupino prijateljev se je umaknil v Bosno, kjer je mislil, da
bo nasel glavnino jugoslovanske vojske, toda ob Uni so jih
Nemci napadli s topovi. To je edini opis vojnega dogaja-
nja, izrazito osebno dozivetje, brez bojev in krvi.

Svoje zivljenje v taboris¢u v Gonarsu je opisal v Dnev-
niku iz katorge. Da je mogel spis priob¢iti v Jutru, ga je
zaradi cenzure pomaknil v leto 1842 in v Sibirijo. Gre za
opis taboriSkega Zivljenja, za lakoto, usi, disciplino, domo-
tozje, ponizevanje, za snov torej, ki jo je opisalo Ze toliko
slovenskih taborisénikov. Urbangéi¢ pa se ne ustavlja toli-
ko pri trpljenju, bolj ga zanimajo sotrpini, kako prenaSajo
tezave in omejitve s pogovori in drobnimi igrami, ki razbi-
jajo enolicnost. V ospredju je Aleksij, ki ima »konjsko« gla-
vo, vendar je prebrisan in podjeten, da je v zivljenju vedno
uspeval in tudi v taboris¢u se je proglasil za okuzenega,
zato je sam spal na pogradu in pil iz svoje steklenice, do-

kler ga ni razkril tabori$éni zdravnik. Torej drobni prizori
iz skromnega zivljenja, ki se je pocasi odvijalo v taboriscu.

V zadnjih dveh razdelkih so najprej portreti Dimitrija Ljo-
tica, Mirka Javornika, profesorice srbohrvaséine Vere Lu-
ki¢ in gonarskega dezurnega ¢astnika Di Stefano. Ljotica
je Urbangié cenil, bil je élan njegovega politicnega Zbora,
ko pa je postal preveé nacionalisticen, se je od njega locil.
Z Mirkom Javornikom sta sodelovala med vojno, potem sta
si pisala. V knjigi je eno Javornikovih pisem. Poroénika Di
Stefano je obiskal v Neaplju in sta se sprla o mejah. Po
njegovi smrti je Urbanci¢ zapisal znaéilne besede: »Tenente
Di Stefano se je verjetno poslovil od tega sveta v veri, da
je ves Jadran italijanski, kot bom jaz umrl v nasprotnem
prepriéanju.«

Na koncu je najdaljSi spis Ob rojstvu Slovenskega Do-
mobranstva. Opisuje, kako se je med prvimi prijavil v do-
mobranstvo in z Rupnikovim dovoljenjem organiziral 10.
oktobra 1943 obhod prvih domobrancev po Ljubljani. Ur-
banci¢ je zlozil tudi prvo domobransko pesem »Legionariji,
domobranci / svojo zemljo ljubimo.« Prav tako pa je Ze 1975
v Slovenskem obzorniku v Avstraliji priob&il pesem Slo-
venska sprava. Prav tam je izSel tudi ¢lanek o nastanku
domobranstva.

Urban¢iceva knjiga je vsebinsko in oblikovno mno-
govrstna, podaja ¢ase in razmere, ki jih ni veg, vendar so
Se zivi v spominu ljudi, ki so jih dozZivljali. Pripovedovanje
je socno in jezikovno bogato, Ceprav zivi vsa povojna leta
v anglesko govoreéem svetu. Iz vseh értic in spisov diha
topla ljubezen do slovenskega naroda. Knjiga je izsla sep-
tembra 1990 v Waverley, New South Wales, seveda v sa-
mozalozbi.

Rafko Dolhar: Na nasSi kozi

Malo pred koncem leta 1990 je izsla v zbirki Crno na
belem, ki jo izdaja ZTT v Trstu, knjiga Rafka Dolharja Na
nasi kozi in s podnaslovom Dnevnik slovenskega politika
v Trstu iz leta 1975. Na uvodni strani je dodal znagcilno geslo
0 gledanju ljudi na njegovo politicno delo: »Za Lahe sem
v najboljSem primeru Slovan. / Za dobromislece sem poli-
tikant. / Za leviCarje sem bel. / Za klerikalce nisem dovolj
pravoveren. / Za zeno zapravljam &as. / Cemu bi se torej
otepal z manjsinsko politiko. / Zato pag, ker sem z njo *frda-
man’.«

Dolhar je bil izvoljen v trzaski ob&inski svet 16. decem-
bra 1966 na listi Slovenske skuponosti in od 1970 do 1976
je bil tudi ob&inski odbornik, najprej za socialno skrbstvo,
potem za zdravstvo. Na tem mestu je dal natisniti prvi dvo-
jezitni obrazec trzaske obéine. V dnevniku opisuje delo v
obéginskem svetu leta 1975, najbrz zato, ker je bilo to leto
prelomno leto v Zivljenju Slovencev v Italiji: podpisan je bil
osimski sporazum, ki je dokonéno potegnil mejo med Ju-
goslavijo in ltalijo, zamejski Slovenci pa bi morali dobiti v
njem osnovne politicne pravice; 24. maja 1975 je bila usta-
novljena dezelna Slov. skupnost; pri Ferneti¢ih so uredili
tovorno postajalisce in spet razlastili veliko slovenske zem-
lje; slovenska vlada je prvié povabila na razgovore tudi Slov.
skupnost; tega leta so odprli planinsko Vertikalo; Dolhar
je opravil na trzaski obé&ini prvo slovensko civilno poroko,
kar je povzrocilo velik odmev.
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V dnevniku opisuje Dolhar delo v ob&inskem svetu, ki
je bilo tezko in mnogovrsino: »Kako je to politicno delo raz-
drobljeno na nesteto dnevnih in no€nih ur, ki si jih konéno
odtrgal od skupnega sestevka tistih, ki ti jih je veliki Moj-
ster dodelil. Od njih nimas nobene koristi, razen osebne-
ga zadoS¢enja, da si opravil neko dolznost, da si narodu,
ki ti daje humus, v katerega se poglabljajo tvoje korenine,
vrnil neke sadove, pa ceprav skromne, Ki pa jih kon¢no $e
tezko dokumentira$.«

Nad vsem delom pa se vije kot rde¢a nit borba za priz-
nanje pravice do uporabe slovenscine v izvoljenih svetih.
Izsilil je sprejem pri podpredsedniku ministrskega sveta Sa-
lizzoniju, dosegel precej obljub, Se veC pa razocaranj.

Ob dogodkih pa Dolhar — kakor v svojih planinskih in
kragkih spisih — veliko razmislja in razpravlja o problemih,
ki jih srecuje v zivljenju. Razmisljanja so tehtna in dajejo
posebno vrednost dnevniku. Tako ugotavlja o zamejskih
Slovencih, da so se navzeli »aprioristicne opozicijske mi-
selnosti«, ker dolga desetletja niso mogli priti do druzbe-
nopoliticnega odlo¢anja, po zadnji vojni pa so se razmere
spremenile, zato se morajo vkljuéiti v delo in po svojih mo-
&eh vplivati na druzbeno dogajanje. »Cakanje na zaséitni
zakon nas uspava, rekel bi skoraj narkotizira ob uzivanju
splosnih drzavljanskih svoboscin. Tolazimo se, da smo sou-
delezeni pri oblasti v krajevnih upravah...« Uspeh pa je skro-
men: »Konéno smo dosegli tri dvojezine napisne table v
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kraskih vaseh in dvojeziéne napise na obrobnih obé&inskih
poslopjih ter uporabo slovenséine v krajevnih sosvetih, kjer
nam uspe izvoliti Slovence.«

Dolhar veliko razmislja o Slovenski skupnosti, stranki,
ki bi jo bilo treba okrepiti, razsiriti. Udelezil se je tecaja za
visjesolke v Dragi pri Trstu in Studijskega seminarja v Ovji
vasi. Ceprav so razpravljali dva dni, je ostal Dolhar prepri-
¢an, da »bodo tudi poslej trdni sklepi ostali na papirju, ker
ni dovolj ljudi, e manj pa sredstev za njihovo uresnicitev.
Prostovoljnih delavcev, ki bi trajno in konkretno delali, ni
ravno mnogo, vsekakor veliko manj kot sicer potrebnih so-
misljenikov, ki ti hodijo na seje dajat nasvete in solit pa-
met.« Ceprav brez sredstev ni mogoée narodnoobrambno
delati, zlasti katoliski del stranke ne mara pomo¢i iz Slo-
venije, ker bi lahko ta vezala roke stranki. In Dolhar ugo-
tavlja: »Lahko si laiki Se tako domisljamo — podpise za kan-
didatne liste moramo zbirati po Marijinih domovih, po ne-
deljskih slovenskih masah pa amen.«

* Za osimski sporazum so poklicali predstavnike Slov.
skupnosti v Strunjan, kjer jim je Ribi¢i¢ razlozil glavne do-
locbe sporazuma in poudaril, »da bomo glede izvajanja spo-
razuma toliko dosegli, kolikor si bomo prizadevali«. Dolhar

je o tem zapisal: »Ugotovili smo, da je pa¢ Se en spora-
zum bil sklenjen na nasi kozi... Glede nasih manjSinskih
problemov si ne delamo velikih utvar, saj so dologila Lon-
donskega memoranduma dovolj meglena in dvoumna, da
jih lahko stisne$ ali nategnes kot harmoniko.«

V knjigi je precej pesimizma glede zamejskih razmer,

‘zlasti glede razlas¢anja in asimilacije, o cemer razmislja

15. decembra zelo poglobljeno, vendar ne najde zadovo-
ljive resitve. Dosti pa je tudi optimizma in spodbud za na-
rodnoobrambno delo. In ¢eprav sta osimski sporazum in
Lista za Trst zavrla in deloma izni€ila delo Slovenske skup-
nosti, koncuje Dolhar svojo knjigo z besedami: »Lahko bi
tedaj kdo rekel, da mi je lahko zal za €as, trud in energijo,
ki sem jih vlozil v politicno delo v svojih najboljsih letih. Pa
mi e vedno ni. Vedno bolj sem prepri¢an, da mora ¢lovek
pat storiti to, kar misli, da je prav.«

V knjigi so Se pregledi o dogodkih pred letom 1975, ¢a-
sopisni ¢lanki in polemike, Dolharjevi govori in sklepna mi-
sel.

Dolharjeva knjiga Na nasi kozi je vazen zgodovinski do-
kument zamejskih razmer, istoasno pa tudi kazipot v pri-
hodnost, ki je odvisna od nasega dela in pozrtvovalnosti.

Aldo Rupel: Bodice iz Gorice

Prof. Aldo Rupel, kulturni in Sportni delavec in publi-
cist v Gorici, je izdal Na Martinovo 1990 zbirko Bodice iz
Gorice. I1z5la je v lastnem tisku v 250 ostevil€enih izvodih
in na 31 neosteviléenih straneh. Slikar Hijacint Jua je na-
risal Sest celostranskih slik, ki se lepo ujemajo z vsebino
bodic.

Vseh bodic je 75, vsaka ima naslov, Stiri vrstice, ki se
po dve in dve rimata. Po tri in tri bodice imajo $e skupni
naslov, ki pove, komu so namenjene.

NajveC bodic meri na razmere v Gorici, kjer avtor zZivi,
kjer ga boli to in ono, kamor pljuskajo nove razmere Slo-
venije in SirSega sveta.

V Gorici menja »staro nova generacija«, unejci jim pri-
hajajo »brat levite« in prisegajo na Evropo, »faSizem tu ima
rezerve skrite, / e vEeraj zjutraj so mi rekli s’ciavo«. Pred
volitvami obljubljajo manjsini zas¢ito, ko sedejo na stolcke,
pozabijo »na nas in nase Storije«. Vendar pa kultura na-
preduje:

Je Kulturni dom res prima,
ne pomaga vsaka rima,
dan na dan se kaj dogaja,
dokler publika $e vztraja.

Telesna kultura se zdaj razvija, da »mecenov dobrota
jo tezko prenaSa«, le Kmecka banka rada prisko€i na po-
mo¢. Vsa goriSka Sportna drustva so v gospodarski krizi,
Zdruzenje jim ne pomaga, ¢es »vsakdo naj poisce lastne
molzne krave«.

AmeriSki marinci so prisli osvajat naftno puscavo, ker
potrebuje Zahod »vse ve¢ molzno kravo«, toda zaostali Jug
bo pric¢el svoj pohod proti razvitemu Severu.

In o novih spremembah v Sloveniji: Pelhan predlaga
zdruzitev Goric, proti so ltalijani in slovenski Demos. »Pri-
morska je Se vedno sveze rdeca, / potrebna bo dodatno
kaksna sveca.« Zaradi pretesnega gospodarstva je Sla Zve-
za komunistov na desno, poraja pa se mucno vprasanje,
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»kje najde orientir uboga raja«? »Odkar tovarisi postajajo
gospodije, / resnica prava krhko je orodje.«
KPI is¢e novo ime, nastajajo frakcije:

Stalinisti, kabulisti, oportunisti
in povsod prisotni kvalunkvisti,
da dopolnimo seznam na listi,
ji dodati treba je: filistri.
Privoséi si tudi ljubljanskega dopisnika Primorskega
dnevnika:

V Ljubljani vrli je »Primorski« Bogo
zamenjal ob spremembah svojo vlogo,
spremenil je dopis v rom, pom, pom,
iz muhe konja delat je bobton.

Sledijo e bodice na nehvalezneze, ki napadajo napi-
se »Nas Tito«, na plakate, ki zanemarjajo slovenséino v jav-
nosti, na potujéene priimke, na nove zanjce »na odloéujo-
¢i njivi«, na prevnete planince in rekreativce. Nazadnje pa
Se bodica na Trzacane, ki bojkotirajo Gori¢ane; pisatelj je
dvakrat predaval v Trzaskem klubu, a ni bilo poslusalcev;
predsednik

Zdaj za gotovo ve: ¢e so iz Gorice,
poslusajo novice le — stolice.

Ruplove Bodice iz Gorice so vsebinsko razgibane in
mnogovrsine, zadevajo celo vrsto ljudi in problemov, ven-
dar pa je avtor zelo rahlo¢uten in obziren. Njegove bodice
niso strupene, tudi hudobne ne, pogosto so tako »goris-
ke«, da jih lahko razumejo in uzivajo samo Goricani, ki poz-
najo ljudi in razmere. Videti pa je, da so nastale iz avtorje-
ve prizadetosti nad ljudmi in razmerami, ki bi jih rad spre-
menil v korist svojih sorojakov.

llustracije Hijacinta Ju$e so realisticno nazorne, duho-
vite in posre¢eno dopolnjujejo besedilo.

Tako je knjiga obogatitev slovenskega satiricnega pes-
nistva, ki v zamejstvu ni bogato.
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10.000 lir
50.000

100.000 |
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Dve leti sta minili, odkar
smo trzaski kulturni delavci, ki
delujemo v okviru Slovenske
prosvete, ustanovili sklad z
imenom »Akcija 10.000«. Mis-
ljeno je bilo tako, da bi se vsak
izmed nas sam obdavéil in da-
roval 10.000 lir na mesec v
sklad za kulturo, iz katerega bi
crpali podpore za nase kultur-
no delo. K tej akciji smo pova-
bili preko tiska vse Iljudi dobre
volje, ki jim je enako kot nam
pri srcu slovenska prisotnost v
Trstu. Receno je Se bilo, da je
pristop k akciji prostovoljen,
da se vsak lahko pridruzi ali od
nje odstopi, v kateremkoli tre-
nutku.

Medtem se je ponudila pri-
loZznost in je zadruga Sloven-
ski dom dokupila stanovanje v
drugem nadstropju v Donizet-
tijevi ulici, kjer imajo sedez na-
Se organizacije. K temu so jo
prisilile razmere, saj je delo
knjiznice in drugih ustanov v
drustvenih prostorih v prvem
nadstropju ze zelo ovirano.

Kot sklad smo seveda k tej
pobudi takoj pristopili. Zadru-
ga Slovenski dom je najela po-
sojilo 200 milijonov lir, od ka-
terega je treba placati Se pri-
blizno 150 milijonov.

Odslej bomo zato prispev-
ke iz sklada 10.000 lir za kultu-
ro namenjali predvsem tej po-
budi.

V prvem letu ste v sklad da-
rovali 2.783.900 lir, v drugem
pa 3.443.000 lir. Vsem, ki ste
pristopili k tej pobudi, se naj-
prisréneje zahvaljujemo in obe-
nem priporocamo. Vsem pod-
pornikom, prijateljem lepa hva-
la za pomo¢ in obcutljivost, ki
ste jo pokazali za potrebe na-
Se kulture. Vsem prisréen Bog
placaj!

Ob prazniku Kristusovega
Vstajenja Vam Zelimo vse do-
bro!

Trst, Velika no¢ 1991
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Milko Bambi¢:
Kralj Honolulu

Pri Zaloznistvu trzaskega tiska in v
sodelovanju z ZaloZzbo Borec je letos
izSla druga, prenovljena izdaja knjige
Milka Bambi¢a Kralj Honolulu.

Avtorja ni treba posebej predstav-
ljati, €eprav ne bomo nikoli dovolj pou-
darili, s kolikimi stvarmi se je ukvarjal
in se Se ukvarja v svojem bogatem in
razgibanem zivljenju. Njegov 85. rojst-
ni dan nam nudi priliko, da izmerimo
vso umetnikovo dejavnost. Tezko se je
odloéiti, ali naj izpostavimo njegov sli-
karski opus, ali pa se pomudimo ob nje-
govem neprecenljivem delu na podroé-
ju likovne kritike. Naj spregovorimo o
Bambicevem ilustratorstvu, ali pa poh-
valimo njegov izumiteljski dar? Vse je
pomembno: kot slikar nas Se danes
preseneca, ko kar stresa iz rokava por-
trete ljudi, ki jih pozna Ze dolga leta, ali
takih, s katerimi se je le bezno in nak-
ljuéno srecal. Kot kritik je med Sloven-
ci prav gotovo tisti, ki si je v nasem me-
stu, a tudi drugod, zasluzil najvecjo po-
zornost in ugled. Zgodovina likovne kri-
tike v nasih krajih ne more mimo nje-
govega spretnega peresa in velikokrat
srecujemo citate iz njegovih zapiskov
tudi v italijanskih publikacijah. Ob tem
pa je enako pomembno tudi dejstvo, da
je marsikateremu slikarju pomenil vo-
dilo, mu bil v spodbudo in oporo. Nje-
gov estetski cut ga je obvaroval pred
praznim hvalisanjem, istoéasno pa je
treba priznati, da je vedno tezil za tem,
da bi odkril in poudaril predvsem pozi-
tivne vidike v vsaki razstavljeni sliki. Po
znacaju je svoboden ¢lovek, ta kvalite-
ta pa je za kritika prvenstvene vaznosti.

Ob 85-letnici je, kot regeno, izsla
knjiga z naslovom Kralj Honolulu. V tem
primeru je Milko Bambié ne le ilustra-
tor, ampak tudi avtor besedila. Kralj Ho-
nolulu je prvi¢ izSel kot prvonagrajeno
delo na razpisu Mladinske matice v
Ljubljani leta 1935. Pri prvi izdaji je be-
tokrat pa sta za novo redakcijo poskr-
bela Alenka Juvan in Marko Kravos. Pri
delu je seveda sodeloval tudi mojster
sam. Naj §e povemo, da je isto¢asno
iz&el tudi italijanski prevod izpod pere-
sa Paole Lucchesi.

V spremnem zapisu je re¢eno, da
je leta 1935 Bambic¢ vnasal svoje ilu-
stracije neposredno na matrice.

Kralj Honolulu je prijetna, zabavna,
a tudi poucna pravljica, v kateri nasto-
pajo hudobni kralj, mali Miha Bradavi-
ca, lepa in dobra kraljicna Alencica in
hudi zmaj. Zgodbo pripovedujeta oce in
sin, spretno preoblec¢ena, da ju ni mo-
goce prepoznati, le na koncu izvemo,
kdo sta v resnici.

V pravljici nastopa ¢udezna voda, v
kateri se kralj okopa, da se spremeni
v érnega macka in pod tako podobo vo-
huni med ljudmi in jih za kako uporno
besedo ali dejanje kaznuje. Hudobija
pa ne more biti nikoli zmagovita, vsaj
v pravljicah ne, in zato so na koncu do-
bri popla¢ani za svoje junastvo, hudob-
ni kralj Honolulu pa je obsojen, da zivi
dalje kot pol moz in pol macek.

Ce beremo med vrsticami, otrokom
bo treba seveda kaj pomagati, ima
pravljica celo vrsto sodobnih in posre-
¢enih namigov na druzbeno Zivljenje,
zato je aktualna 3e danes.

Besedilo enakovredno spremljajo
ilustracije, ki so vseskozi jasne, priviac-
ne in duhovite, da bodo imeli otroci ve-
liko veselje s prebiranjem knjige.

Zaloznistvo trzaskega tiska je doka-
zalo, da je imelo res srec¢no roko pri iz-
biri oblike praznovanja Bambicevega
jubileja, v otrocih pa bo prav gotovo
vzbudila Zeljo ne le po branju, ampak

tudi po risanju.
Magda Jevnikar

GLASBA

Zakljucek koncertne
sezone 1990-1991
Glasbene matice - Trst

Z nastopom Simfoni¢nega orkestra
Slovenske filharmonije, dirigenta Mar-
ka Muniha, mezzosopranistke Eve Nov-
Sak-Houske ter violinista Crtomira Sis-
koviCa se je v Cetrtek, 7. marca, v trzas-
kem Kulturnem domu zakljucila Kon-
certna sezona 1990-91 Glasbene ma-
tice - Trst. Ta je letos potekala v zna-
menju negotovosti, ki ni bila toliko pro-
gramskega, kolikor finanénega znaca-
ja. Osrednja slovenska glasbena usta-
nova v ltaliji se je namre¢ znasla v hu-
di financni stiski, ki je med drugim po-
stavila pod vprasaj zadnja dva letos-
nja koncerta. Na ta vidik je Se pred za-
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cetkom predstave obcinstvo opozoril
predsednik upravnega sveta Glasbene
matice Adrijan Semen.

Sam glasbeni spored je obsegal
simfonijo St. 39 v Es-duru K 543 Wolf-
ganga A. Mozarta, Canticum resianum
za glas in komorni orkester Urosa Kre-
ka ter znameniti Koncert v D-duru op.
77 za violino in orkester Johannesa
Brahmsa. Izbor predstavijenih skladb je
seveda ze vnaprej jamcil prvovrsten
glasbeni uzitek. K temu so Se dodatno
prispevali izvajalci sami, ki so se — ta-
ko orkester kot oba solista — ves ¢as
obdrzali na visoki ravni. To, kar sledi,
so tako le obrobne pripombe bolj oseb-
nega znacaja.

Mozartova simfonija 5t. 39 spada v
zadnje skladateljevo ustvarjalno obdob-
je. Uvod v prvi stavek (Adagio) izzve-
ni tako ze povsem beethovnovsko. Isti
znacaj ohrani, morda z izjemo zadnje-
ga stavka, takoreko¢ vsa simfonija. Ne-
verjetno drzne harmonije in modulaci-
je nas ze uvajajo v svet romantike. Mar-
ko Munih je ta vidik, ki sicer v tej sklad-
bi nedvomno izstopa, moéno poudaril,
mestoma morda skoraj nekoliko na ra-
¢un lahkotnosti in igrivosti, ki kljub vse-
mu ostajata za Mozarta znagilni.

Za svoj Canticum resianum se je U-
rod Krek (1922) navdihnil pri rezijski
ljudski glasbi. Zanimivo je, kako pred-
stavlja Rezija svez navdih tolikim slo-
venskim ustvarjalcem. Krek se mesto-

Slovenska
druzina
iIma na mizi
miadiko

ma skoraj v celoti prepusca ljudskim
napevom in instrumentalnim nacéinom.
Glas — v izdelani interpretaciji trzaske-
mu obcéinstvu ze dobro poznane Eve
Novsak-Houske — igra v skladbi me-
stoma vlogo melodije, mestoma pa tu-
di vlogo spremljave, kot eno izmed
glasbil.

Z Brahmsovim violinskim koncer-
tom, enim izmed najtezjih preizkusnih
kamnov za vsakega violinskega virtu-
oza, je veter dosegel svoj viSek. Kot
znano, so sodobniki Brahmsov koncert
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(1879) zaradi navidez nepremostljivih
tehnicnih zahtev poimenovali »koncert
proti violini«. Crtomir Sigkovi¢, Trzagan,
nekdanji gojenec tukajsnje Glasbene
matice, danes prva violina v orkestru
Toscanini v Parmi ter koncertni solist po
Evropi, Ameriki in Aziji, je v svoji izvedbi
zdruzil tehniéno dovrenost z muzikal-
no obéutljivostjo, intonanéno &istost (tu-
di v najvisjih legah) s toplim liricnim zvo-
kom. Njegova Stradivarka je z Brahm-
sovo romantiko tako zazvenela v vsej
svoji polnosti.

Kot izraz solidarnosti s stisko trza-
Ske Glasbene matice je stroske za kon-
cert delno prevzel orkester Slovenske
filharmonije, Crtomir Siskovié pa se je
kar v celoti odpovedal honorarju za na-
stop. Res plemeniti gesti.

Tomaz Simgéic

RAZSTAVE

Nova barvna okna
v cerkvi v Bazovici

V nedeljo, 3. marca, je bilo v Bazo-
vici pri Trstu posebno slavje v cerkvi:
po dveh letih dela so bila predstavlje-
na javnosti barvna okna, ki jih je posli-
kal trza3ki slikar Edi Zerjal, izdelal pa
beneski mojster Guido Farinati.

Bazovska cerkev je ze tretja v zgo-
dovini Bazovice. Prva je bila posvece-
na leta 1336, v 17. stoletju so jo pove-
¢ali in blagoslovili leta 1633, sedanja pa
je bila postavljena sredi prej$njega sto-
letja in posveéena novembra 1857. Od
takrat dalje se je cerkev obogatila z u-
metninami, pa tudi z orglami in oltarji.
Pred dvema letoma je zupnik Marijan
Zivic sprozil pobudo, s katero je hotel
okrasiti cerkev in ustvariti v njej poseb-
no zbrano vzdusje. Zdaj, ko je delo iz-
gotovljeno, mu lahko samo ¢estitamo.
Seveda gre zasluga za dosezeni uspeh
predvsem slikarju Zerjalu, ki se je mo-
ral poglobiti v vsebino poslikav in njiho-
vo namembnost, dalje se je znaSel pred
novim materialom — steklom, kar tudi
zahteva posebne paznje in uposteva-
nje danosti. Zerjal ima za sabo dvoje
taksnih izkuSenj: s steklom se je ukvar-
jal, ko je izdelal okni v ricmanjski cerk-
vi in pa v tamkajsnji kapelici Solskih se-
ster. Tudi ob teh prilikah se je za izde-
lavo obrnil na benesko delavnico Gui-
da Farinatija.

Ko stopimo v cerkev, vidimo na levi
strani krstilnico in nad njo barvno ok-
no, ki ga je izdelal pred leti Carlo Sbi-

sa, prikazuje pa Janeza Krstnika. No-
tranjost je z novimi okni svetlejsa, kot
smo je bili vajeni. Oglejmo si po vrsti,
kaj prikazuje novih Sest oken: prvo na
levi je okno, ki pripoveduje o vrnitvi iz-
gublienega sina. Zerjal ga je naslikal
kot zadnjega, ko se je o¢itno ze dobro
spoznal s posebno steklarsko tehniko.
Barve so tu nekaj izrednega, Zive in
socne, tako, da ustvarjajo vtis dinamic-
nosti in zametne mehkobe oblaéil. Sim-
bolnost barv (bela, rde¢a, modra in ze-
lena) v nekaksnem idealnem objemu se
ponuja sama.

Gropada ima za zavetnika sv. Ro-
ka, in ker spada Gropada k bazovski
zupniji, je drugo levo okno posvece-
no svetniku, ki mu pes prinasa kruha.
Sledi okno, na katero je slikar — po nje-
govih izjavah — najbolj navezan: sv.
Marija Magdalena (zavetnica bazovske
cerkve) je prisla na Kristusov grob, da
bi mazilila mrli€a, namesto njega pa je
zagledala dva angela, ki ji kaZeta prazni
grob. Na drugi strani, nasproti, je Se
eno okno, posveteno bazovski zavet-
nici. Marija Magdalena govori z vstalim
Kristusom, pa misli, da je vrtnar, saj ima
v rokah lopato. Sledi okno s sv. brato-
ma Cirilom in Metodom, ki imata v roki
knjigo — simbol poslanstva kot blago-
vestnika med Slovani. Za njima je mo-
goce uzreti tri vrhove, tako da je namig
na slovenstvo jasen. Sv. Ciril in Metod
sta zavetnika Padric, kjer je podruzni-
ca bazovske cerkve. Kot zadnje naj
predstavimo Se okno s Skofom Sloms-
kom, ki deli slovenskemu narodu knji-
ge — Drobtinice. V ozadju je geslo:
Vera bodi vam lu¢ in Materin jezik bodi
vam klju€. Vse to je izrazeno ne le z be-
sedo, ampak tudi s podobo.

Slike so realistitne pripovedi, ki jih
je mogoce prebrati tudi simbolno: iz-
gubljeni sin je npr. nad spovednico, trije
vrhovi so Triglav, slovenske in italijan-
ske barve so spojene v objem itd. Sli-
kar je hotel biti predvsem razumljiv in
umetnisko dovrSen. Zanesljivo lahko
trdimo, da je cerkev veliko pridobila, z
njo pa tudi Bazovica, kajti menda se v
nasih krajih nobena cerkev ne more
pohvaliti s tolikimi barvnimi okni. Pou-
dariti gre tudi dejstvo, da se nova okna
lepo ujemajo s tremi okni nad oltarjem,
ki so bila izdelana leta 1903 v Innsbru-
cku, vrhniji okvir je Zerjal izdelal povsod
enak. Okna so dobila tudi zunanjo za-
§Cito, prenovljena pa je tudi rozeta.
Opravljeno je bilo, skratka, temeljito de-
lo in pravilno je, da ga ovrednotimo.

Magda Jevnikar
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Pepo s Krasa sprasuje Cuka:
Naj grem z Budinom ali s Speticem?

5 Na polozaju v marcu 1991
Dragi Cuk,

naj Te najprej pozdrawm z nasim nesmrtnim
SMRT FAS!ZMU' S Se bolj vzdlgnleno punjo ka-
kor med borbo! Se bolj zavit v naso bandero z ru-
so zvezdo! Saj danes gre za zadniji in najvecji ju-
ri$ za svetovni proletariat. Ce je bila tista v Zalivu
»Mati vseh bitk«, bo ta, ki nas ¢aka, ti re¢em, dra-
gi Cuk, »Nona vseh bitk«!

Saj ves, kaj je uspelo reakciji: razbiti na dva
kosa na$o slavno Partito Comunista ltaliano! Ver-
jemi, Pepotu je tako, ko da bi mu prerezali na dva
kosa srce! In za kateri kos naj se odlo€im, ko sta
oba moja? Ti bos$ rekel: Odlo¢i se za oba, pa je!

Kako, dragi Cuk, ée na enem sedi en zlat fant,
Budin, na drugem pa drug zlat fant, Speti¢? Dva
fanta in eno srce, bos rekel. Ampak ¢e bo treba
iti na sestanek? Naj se tudi sam prerezem na dva
kosa in posljem recimo zgornji v Samatorico,
spodnjega pa na Op¢ine? In ¢ée bo treba iti na vo-
litve? Naj napiSem na glasovnico oba skupaj, re-
cimo Budinspeti¢ ali Speti¢budin? Ali, e se bo$
moral odlo¢ati med Occhettom in Cossutto, naj
napisem AMBIDUI? Kaj mi ti svetuje$? Ali pa mis-
li§, da bi Sel vprasat kakSnega slovenskega advo-
kata? Morda doktorja Berdona? Mislis, da bi mi
svetoval zastonj?

To je hudi¢, ta barufa v naSem partiti, da mi
Se spanje jemlje. In $e sanjati se mi je zacelo o
tem. Zacele so me obiskovati prikazni z onega
sveta. Pomisli, ono no¢ je pristopil k postelji Vi-
dali in si zac¢ne vihati rokave, ko da se bo boksal
z nekom: Senti, Pepo, ngi saria per Cossutta!

Torej, dragi soborec Cuk, povej, za koga si ti.
Hudi¢ je v tem, da se oba ona dva zlata fanta bo-
rita kot leva za svetovni proletariat, samo da eden
gleda nanj bolj s Krasa, drugi pa iz mesta. Prav-
zaprav eni pravijo, da je Speti¢ za en joco Se bolj
za svetovni proletariat kot Budin. Da Budinu gre
bolj na rusko, Speti¢u pa bolj na kitajsko. Meni je

vse glih, ¢e bodo na sestankih rekli TOVARISCI
DAVAJTE ali CINPIAO CINCIFUJTE, samo da bo
Slo za borbo, za ruso zastavo in za revolucijo.
Skoda, da sta se oba tista nasa voditelja rodi-
la kot moska Ce bi bil eden zenska, bi se ozeni-
la, bi Budin vzel Speticevo ali Spetié Budinkovo,
pa bi bil nas partito spet eden. Tisto bi bila kra-
Ska ohcet tam na Repentabru! Sicer pa pravijo, da
je treba upati v razvoj: da bo razvoj popravil tudi
to nesre¢o. Spomni se, kako nas je razklal Kloro-
form, da smo se medsebojno na smrt drekali, ¢ez
nekaj let pa smo bili spet bratje. Bratci veseli vsi!

Se bomo veseli — Tvoj Pepo

Izlozba oslarij

Pri televizijskem dnevniku TV Slovenija
si marsikdaj ¢isto po nepotrebnem privoséi-
jo tujke. Se bolj neumno pa je, ¢e jih ne znajo
izgovoriti; nekaj primerov:

kdlaps — pravilno — kolaps
agéncija agencija
garancija garancija
vizija vizija
rafinérija rafinerija

Rimska dopisnica iste TV Slovenija je ho-
tela za vsako ceno najti tujko za »pravoslav-
ni Skof« pa je iz njega naredila »ortodoksne-
ga Skofa«, e bolj nesre¢no roko pa je ime-
la, ko je gibanje COMUNIONE E LIBERAZIO-
NE prevedia v OBHAJILO IN SVOBODA!

Od obrtniskih izkusenj
v trgovinsko dejavnost

Jlowle

Anton Korsi¢

e Serijsko pohistvo
e Pohistvo po meri
e Preureditve

Prodajalna:
TRST, Ulica S. Cilino 38 - Tel. 040/54390

Dom in delavnica:
TRST, Ulica D. Chiesa, 91 - Tel. 040/571326

POSEBNI POPUSTI!
OBISCITE NAS!




LISTNICA UPRAVE

PODPORNE NAROCNINE

Benjamin Cernic - Sovodnje 50.000; Alek-
sander Cergol - Trst 50.000; Maks Gergo-
let - Doberdob 50.000; Ivan Brecelj - De-
vin 35.000; Igor Franko - Gorica 50.000;
Janez Belej - Rim 50.000; »Slovenicums
- Rim 100.000; Franc Husu - Altamura
50.000; Marija Zvokelj - Gorica 50.000;
N.N. - Sesljan 50.000; Marijan Slokar - Trst
60.000; Solske sestre - Dolina 50.000;
- Cveto Ukmar - Trst 50.000; Albert Qtra]n
- Trst 50.000; Sandi De Luisa - Trst 50.000;
Maksimilijan Jezernik - Rim 100.000; Jo-
seph Kogoj - St. Germain 65.359; Mirko
Brezigar - Vicenza 70.000; druz. Repinc
- Opéine 50.000; France Stekar - Ledine
50.000; Ninko Sernic - Doberdob 50.000;
Anica Zahar - Borst 50.000; Franc Rode
- Rim 50.000; Celestin Malalan - Op¢ine
50.000; Maria Elsbacher - Videm 50.000.

DAROVI V TISKOVNI SKLAD

Franko Zerjal - Gorica 5.000; Anton Prin-
¢i¢ - Doberdob 5.000; Evelina Pahor - Trst
5.000; Miroslav Bris¢ak - Brisée 5.000;
Zorko Gorjan - Mackolje 11.000; Kazimir
Humar - Gorica 5.000; Venceslav Legi-
$a - Mavhinje 10.000; Alojz Povhe - Spei-
cher 5.000; Vera Sardo¢ - Trst 5.000; Ma-
rija Bratina - Gorica 5.000; Bogdan Kralj
- Trst 30.000; Bojan Brezigar - Nabrezina
31.000; Jozef Kapon - Pesek 5.000; Lud-
mila Nicolo¢ - Francija 3.000; Breda
Klanjscek - Devin 5.000; Patrizia Krevatin
- Bazovica 5.000; Adrijana Krapez - Trst
5.000; Jakob Kandut - Trst 5.000; Aliver
Hrovatin - Opéine 10.000; Feliks Bister -
Dunaj 24.000; Olga Ban - Trst 5.000; Ne-
va Fonzari - Trzi¢ 50.000; Mario Zahar
- Zabrezec 10.000; Livija Furlan Coti¢ -
Mavhinje 5.000; Ana Tomisi¢ - Mackolje
15.000.

DAROVI S SPOMIN

Srecka in lvan Artac darujeta v spomin na
Marijo Mislej in Lavka Biteznika 120.000
lir v sklad za nakup stanovanja v Donizet-
tijevi ulici; Magda in Robert Petaros daru-
jeta v spomin Stanislava Pavlice 200.000
lir v kulturni sklad in 50.000 lir za Mladi-
ko; H.P. daruje v spomin na prof. Maksa
Saha in BoZo Pirc ob_obletnici smrti
100.000 lir za nakup stanovanja v Doni-
zettijevi ulici; Majda in Silvano Giraldi da-
rujeta v pocastitev spomina dveh zvestih
strazarjev slovenstva, prof. Maksa Saha
in prof. Jozeta Peterlina ob 15-letnici
smrti, 50.000 lir za nakup stanovanja v Do-
nizettijevi ulici; Slokarjevi ob mamini smrti
100.000 lir za Mladiko; Dalka Smotlak v
spomin na Marijo Mislej 50.000 lir za Mla-
diko.

VSEM PRISRCNA HVALA!

Carovnik rege na koncu predstave:
»Sedaj bom pa naredil, da bo neka zi-
va gospa izginila.«

Slisati je moski glas iz pete vrste:
»Daj, Majda, pojdi gorl«

_0_

Na spiritisticni seji govori vodja du-
hu: »Duh, e si tukaj, potrkaj enkrat, ce
pa te ni, potrkaj dvakrat!«

vse bancne usluge
in storitve

= neprekinjena blagajna \’
« Bancomat

« Bankamericard Visa

= investicijski sklad Aureo
» menjalnica

= vse vrste posojil in viog
= Mednarodno poslovanje

urnik: ponedeljek - petek: 08.20 - 13.00
14.20 - 15.40

ob nedeljah: 10.00 - 12.00

34016 OPCINE - Ul. Ricreatorio, 2 - Tel. 040/212494 - 21491
Telefax 040/211879 - Telex 460361 CRAOP |

Iz bolnisnice za zivéno bolne sta u-
sla dva bolnika in se §la vozit s colnom
po jezeru.

»Ali si oznacil mesto, kjer sva vide-
la toliko rib?«

»Sem. Na levi strani ¢olna sem za-
risal velik kriz.«

»Bedak, kdo ti pa zagotavlja, da bo-
va dobila drugic¢ isti ¢oln?«




